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1 Informazioni relative alla sicurezza
– Prima dell'utilizzo del prodotto leggere attentamente le 

presenti istruzioni per l'uso nonché quelle relative ai 
prodotti acclusi.

– Osservare scrupolosamente le istruzioni per l'uso. 
L'utilizzatore deve comprendere le istruzioni nella loro 
completezza e osservarle scrupolosamente. Il prodotto 
deve essere utilizzato solo conformemente all'utilizzo 
previsto.

– Non smaltire le istruzioni per l'uso. Assicurare la 
conservazione e l'utilizzo corretto da parte dell'utilizzatore.

– Solo personale addestrato ed esperto può utilizzare 
questo prodotto.

– Non utilizzare prodotti difettosi o incompleti. Non 
apportare alcuna modifica al prodotto.

– Informare Dräger in caso il prodotto o i suoi componenti 
presentino difetti o guasti.

– Osservare le direttive locali e nazionali riguardanti questo 
prodotto.

– Solo personale addestrato ed esperto può ispezionare, 
riparare e sottoporre a manutenzione il prodotto. Si 
consiglia di stipulare un contratto di assistenza con Dräger 
e di far eseguire tutti gli interventi di manutenzione da 
Dräger.

– Per gli interventi di manutenzione utilizzare solo 
componenti e accessori originali Dräger. Altrimenti 
potrebbe risultare compromesso il corretto funzionamento 
del prodotto.

2 Convenzioni grafiche del presente 
documento

2.1 Significato delle indicazioni di 
avvertenza

Le seguenti indicazioni di avvertenza sono utilizzate nel 
presente documento per segnalare all’utilizzatore possibili 
pericoli. I significati delle indicazioni di avvertenza sono 
definiti come indicato di seguito.

3 Descrizione
3.1 Panoramica del prodotto
– Maschera a pieno facciale (vedere pagina pieghevole 

figura A1)
– Combinazione maschera-elmetto (vedere pagina 

pieghevole figura A2)
– Raccordo di connessione (vedere pagina pieghevole 

figura A3)

3.2 Descrizione del funzionamento
I facciali Dräger FPS 7000 RP sono disponibili nelle diverse 
versioni seguenti:
– come maschera a pieno facciale (composta dal corpo 

della maschera e bardatura o retina per capelli)
– come combinazione maschera-elmetto (composta dal 

corpo della maschera con adattatore per maschera-
elmetto S-fix o Q-fix e rispettivo elmetto).

Le maschere sono testate per modulo tipo B e non devono 
essere modificate.

Tutte le apparecchiature Dräger FPS 7000 RP sono dotate di 
tergicristalli.

Una delle varianti di Dräger FPS 7000 RP è in più dotata di 
dispositivo per bere. Un apposito tubo flessibile consente di 
allacciare un serbatoio CamelBak® all'apparecchiatura 
Dräger FPS 7000 RP. Tuttavia, questo serbatoio per l'acqua 
potabile non è adatto e non è approvato per l'uso antincendio.

Per i portatori di occhiali possono essere applicati gli occhiali 
per la maschera.

I facciali possono essere utilizzati con temperature da -30 °C 
a +60 °C.

3.3 Utilizzo previsto
Le apparecchiature Dräger FPS 7000 RP servono per 
proteggere il viso e gli occhi da sostanze aggressive e sono 
omologate per l'uso con gli autorespiratori a circuito chiuso 
Dräger.

Segnale di 
avverti-
mento

Parola di 
segnalazione

Classificazione dell'indica-
zione di avvertimento

AVVERTENZA Segnalazione di una situa-
zione di pericolo potenziale. Se 
non evitata, può causare lesioni 
gravi o il decesso.

ATTENZIONE Segnalazione di una situa-
zione di pericolo potenziale. Se 
non evitata, può causare 
lesioni. Può essere utilizzata 
anche come avvertenza 
rispetto a un uso inappropriato.

NOTA Segnalazione di una situa-
zione di pericolo potenziale. Se 
non evitata, può causare danni 
al prodotto o all'ambiente.

1 Bardatura 2 Telaio di fissaggio visore 
superiore

3 Visore 4 Tergicristalli
5 Maschera interna 6 Telaio di fissaggio visore 

inferiore
7 Tasto 8 Pomello
9 Tappo del dispositivo per 

bere
10 Dispositivo per bere con 

boccaglio
11 Coperchio 12 Corpo della maschera
13 Tracolla di trasporto 14 Fibbia a rullino
15 Elmetto 16 Adattatore per maschera-

elmetto
17 Cinghie sottogola 18 Sistema di fissaggio
19 Membrana fonica 20 O-ring
21 Fascetta
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3.4 Limitazioni dell'utilizzo previsto

AVVERTENZA
La barba e le basette lunghe possono pregiudicare la perfetta 
tenuta della maschera a pieno facciale. Le persone con barba 
o basette lunghe non sono adatte per l’applicazione della 
maschera a pieno facciale. Anche le montature di occhiali 
causano perdite di tenuta.
► In questi casi usare gli appositi occhiali per maschera.

3.5 Omologazioni
Le maschere a pieno facciale sono omologate a norma:
– EN 136:1998 CL.3+
– (UE) 2016/425
– (EU) 2016/425 as brought into UK law and amended

Le combinazioni di maschera-elmetto sono inoltre omologate 
a norma:
– DIN 58610:2014

Dichiarazione di conformità: vedere la pagina web  

www.draeger.com/product-certificates

Entrambe le versioni soddisfano i requisiti dell’esposizione 
totale alle fiamme (flame engulfment) secondo la norma EN 
137. Insieme a Dräger PSS BG 4 / PSS BG 4 plus/BG ProAir, 
le maschere a pieno facciale e le combinazioni maschera-
elmetto sono omologate secondo la norma EN 145.

3.6 Identificazioni per tipo
I facciali sono contrassegnati in maniera differente:

4 Uso
4.1 Requisiti per l'utilizzo
Considerata la sua struttura, la combinazione maschera-
elmetto deve essere adeguata con particolare cura 
all’utilizzatore (corretta misura della maschera, impostazione 
della piastra di fissaggio e dell’equipaggiamento interno 
dell’elmetto).

4.2 Prima del primo utilizzo
1. Togliere la pellicola di protezione dal visore.
2. La prima volta che si impiega un facciale, è necessario 

controllarne la tenuta (vedere manuale tecnico 9300767 
auf www.draeger.com/ifu).

4.3 Prima di ogni utilizzo
I corpi della maschera sono disponibili nelle misure S, M, L, le 
maschere interne nelle misure 1, 2, 3 e le bardature nelle 
misure M/L ed S. In genere si utilizza la misura standard M2. 
In caso di insufficiente tenuta con tale misura, si consiglia di 
ricorrere all’uso di altre combinazioni di misure.

AVVERTENZA
► Gli utilizzatori devono essere attrezzati di maschera dalle 

giuste misure. 
Prima di ogni intervento è in ogni caso necessario 
assicurarsi della corretta tenuta della maschera. Il bordo di 
tenuta tra la testa e il corpo della maschera deve essere 
priva di capelli e corpi estranei, altrimenti si possono 
verificare delle perdite. Per chi indossa occhiali si 
consiglia l’impiego di appositi occhiali per maschere.

1. Combinazione maschera-elmetto: regolare il fissaggio 
della maschera a pieno facciale e l’equipaggiamento 
interno dell’elmetto.

2. Se necessario, montare gli occhiali per maschera.
3. Bagnare il tergicristalli con fluido antiappannamento "klar-

pilot". Applicare il fluido antiappannamento sul lato interno 
del visore e passare un panno senza lanugine, fin quando 
la visibilità attraverso il visore è buona.
Non azionare il tergicristalli in condizioni asciutte.

4. Se la maschera è dotta di dispositivo per bere, assicurarsi 
che il cappuccio di protezione del dispositivo per bere sia 
applicato. In alternativa, il tubo può essere collegato al 
dispositivo per bere.

Se il dispositivo per bere non viene utilizzato durante 
l’intervento, togliere il boccaglio. In tal modo è più 
confortevole indossare la maschera.

5. Maschera a pieno facciale: Aprire la bardatura fino 
all'arresto.

6. Posizionare la bardatura nucale intorno al collo e fissarla 
nella posizione di impiego (vedere pagina pieghevole 
figura B).

4.4 Collegare il facciale
● Rimuovere la maschera a pieno facciale dalla posizione di 

impiego.

Raccordo di con-
nessione

RP

Corpo della 
maschera

EPDM o Si,
EN 136:1998 CL.3+
CExxxx (Notified Body in Europa)

Misure del corpo 
della maschera

S (piccola), M (media), L (grande)

Misure della 
maschera interna

1 (piccola), 2 (media), 3 (grande)

Visore PCas o APECas (rivestimento antigraf-
fio su entrambi i lati), F (vigili del fuoco), 
secondo la norma EN 166
A (classe di impatto 190 m/s)
T (impatto a temperature estreme,
testato a -30...+60 °C con 190 m/s)

Bardatura EPDM o Si, M/L o S
Retina per capelli H
Adattatore per 
maschera-elmetto

S-fix (H61) o Q-fix (H62)

Raccordo al tubo 
per bere

TR

www.draeger.com/product-certificates
www.draeger.com/product-certificates
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4.4.1 Maschera a pieno facciale
1. Stendere la bardatura e inserire il mento nell'apposita 

mentoniera del corpo della maschera (vedere pagina 
pieghevole figura C).

2. Infilare la bardatura sopra la testa e tirare all’indietro.
3. Sistemare la maschera a pieno facciale in modo 

appropriato.
4. Tendere con forza prima le cinghie regginuca, poi quelle 

sulle tempie e infine la fascia frontale tirando il tutto in 
modo uniforme (vedere pagina pieghevole figura D).

4.4.2 Combinazione maschera-elmetto
1. Preparare l’elmetto per l’uso.
2. Indossare l'elmetto lasciando aperta la cinghia sottogola.
3. Tenere entrambi gli adattatori per maschera-elmetto e 

appoggiare il bordo superiore del corpo della maschera 
sulla fronte.

4. Posizionare il mento nella mentoniera.
5. Tirare contemporaneamente all'indietro entrambi gli 

adattatori della maschera-elmetto, fissandoli alla sede 
dell'adattatore.

6. Sistemare la maschera a pieno facciale in modo 
appropriato. La linea di tenuta deve aderire 
completamente alla testa. Se necessario, inserire il corpo 
della maschera sotto la fascia frontale dell'elmetto.

7. Allacciare la cinghia sottogola dell'elmetto e controllare 
che sia saldamente in posizione; se necessario, stringere 
ulteriormente la cinghia sottogola.

8. Far controllare a una seconda persona il posizionamento 
corretto della combinazione maschera-elmetto. Gli 
adattatori per maschera-elmetto devono essere in 
tensione, altrimenti si modifica la posizione delle piastre di 
fissaggio sull’elmetto.

● Indossare l'apparecchio di protezione circolatorio-
respiratoria e collegarlo all'apparecchiatura 
Dräger FPS 7000 RP:
far scattare in posizione il giunto di connessione nel 
raccordo di connessione

● In caso di utilizzo di un sistema telefonico:
regolare l'altezza del ricevitore in corrispondenza 
dell'orecchio. Collegare il sistema telefonico tramite spina 
o jack alla linea e verificare il corretto funzionamento del 
sistema telefonico.

4.5 Controllo della tenuta

AVVERTENZA
Rischio di intossicazione
► Utilizzare solo con il facciale a tenuta stagna.

1. Comprimere forte i due tubi di respirazione 
dell’apparecchio di protezione circolatorio-respiratoria e 
inspirare fino a creare una condizione di depressione nella 
maschera a pieno facciale.

2. Trattenere brevemente l'aria.
La depressione deve persistere, in caso contrario occorre 
stringere ulteriormente la bardatura o regolare la 
posizione del sistema di fissaggio sull'elmetto.1).

3. Ripetere il controllo due volte.

4.6 Durante l'utilizzo dell'apparecchio
● In caso di appannamento del visore, azionare il 

tergicristalli del visore con il relativo pomello.

4.6.1 Bere durante l’intervento

AVVERTENZA
► Si consiglia di collegare e scollegare il tubo flessibile per 

bere solamente fuori della zona di pericolo in modo da non 
contaminare l’interno del sistema.

Se utilizzato nell'industria mineraria, il serbatoio dell'acqua 
potabile può rimanere sempre collegato al dispositivo per 
bere.

1. Estrarre il dispositivo per bere dal coperchio e rimuovere il 
cappuccio di protezione dal dispositivo per bere.

2. Collegare il raccordo al tubo flessibile sul dispositivo per 
bere.

3. Tirare indietro il dispositivo per bere fin quando il 
boccaglio può essere preso in bocca comodamente.

4. Per bere, mordere leggermente il boccaglio e succhiare il 
liquido.

5. Dopo aver bevuto, allontanare il dispositivo per bere fin 
quando il boccaglio non è più d’intralcio.

6. Dopo ogni uso, estrarre di nuovo il raccordo del tubo 
flessibile dal dispositivo per bere.

7. Applicare il cappuccio di protezione sul dispositivo per 
bere riposizionando quindi il dispositivo per bere di nuovo 
nel coperchio.

4.6.2 Alte temperature/Carico termico alternato

AVVERTENZA
Rischio di intossicazione!
► In caso di danni, ad es. formazione di bollicine sul visore, 

abbandonare immediatamente la zona di pericolo.

Il rivestimento dei visori che riportano l'indicazione APECas 
può subire delle alterazioni in alcuni punti. Il facciale può 
essere utilizzato fino alla conclusione dell’intervento. 
Sostituire il visore dopo l’impiego.

4.6.3 Sostanze chimiche
Alcune sostanze possono essere assorbite dal materiale di 
cui è composto il corpo della maschera e causare eventuali 
fenomeni di diffusione. Per ulteriori informazioni, rivolgersi a 
Dräger.

4.6.4 Aree esposte al rischio di esplosione

AVVERTENZA
Per l'impiego in aree esposte al rischio di esplosioni, trattare 
l'apparecchiatura Dräger FPS 7000 RP con spray antistatico 
oppure usare veli di acqua.
Altrimenti sussiste il pericolo di esplosione da carica 
elettrostatica.

1) Osservare le istruzioni per l'uso delle apparecchiature.
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4.7 Dopo l'utilizzo
● Sganciare l'apparecchio di protezione circolatorio-

respiratoria: Premere il tasto ed estrarre 
contemporaneamente il giunto di connessione dal 
raccordo di connessione

ATTENZIONE
► Non tirare il raccordo di connessione in modo da evitarne 

un danneggiamento.

Maschera a pieno facciale
1. Premere con il pollice le fibbie a rullino della cinghia 

regginuca in avanti e allentare i nastri (figura E).
2. Sfilare la maschera a pieno facciale staccandola dal viso e 

facendola passare sopra la testa.

Combinazione maschera-elmetto con adattatore S-fix
1. Aprire le cinghie sottogola dell'elmetto.
2. Piegare all’indietro uniformemente entrambi gli adattatori 

per maschera-elmetto sfilandoli dall’elmetto.
3. Rimuovere il facciale.

Combinazione maschera-elmetto con adattatore Q-fix
1. Tirare leggermente in avanti entrambi gli adattatori per 

maschera-elmetto e premere i pulsanti per sbloccarli.
2. Piegare all’indietro uniformemente entrambi gli adattatori 

per maschera-elmetto sfilandoli dall’elmetto.
3. Rimuovere il facciale.

4.7.1 Interventi di manutenzione e intervalli di 
manutenzione

Per maggiori informazioni sugli interventi di manutenzione e 
gli intervalli di manutenzione, vedere il manuale tecnico 
9300767 a pagina www.draeger.com/ifu.

5 Trasporto
Trasportare il facciale in un contenitore di trasporto o in una 
borsa per maschera.

6 Conservazione
● Aprire la bardatura fino all'arresto.
● Accertarsi che il facciale sia asciutto.
● Imballare la maschera a pieno facciale nella relativa borsa 

o nell'apposito contenitore di trasporto.
● Conservare la maschera a pieno facciale senza che sia 

sottoposta a deformazioni, in un luogo asciutto e privo di 
polvere.

● Tenere al riparo da fonti dirette di luce e da irraggiamento 
termico.

● Temperatura di conservazione: da -15 °C a +25 °C
● Osservare la norma ISO 2230 e le direttive vigenti a livello 

nazionale in materia di conservazione, manutenzione e 
pulizia dei prodotti in gomma.

I prodotti in gomma di Dräger sono protetti contro 
l'invecchiamento precoce per mezzo di una sostanza che, in 
alcuni casi, appare come un rivestimento grigio-bianco. Tale 
rivestimento può essere eliminato lavandolo con acqua e 
sapone e utilizzando una spazzola.

7 Smaltimento
Smaltire il prodotto conformemente alle norme vigenti.
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1 Sikkerhedsrelaterede oplysninger
– Før produktet benyttes, skal denne brugsanvisning og 

brugsanvisningerne til de tilhørende produkter læses 
grundigt igennem.

– Følg brugsanvisningen nøje. Brugeren skal forstå 
anvisningerne helt og følge dem nøje. Produktet må kun 
bruges i overensstemmelse med den tilsigtede 
anvendelse.

– Brugsanvisningen må ikke bortskaffes. Brugeren bærer 
ansvaret for opbevaring og kyndig anvendelse.

– Kun uddannet og kvalificeret personale må benytte dette 
produkt.

– Fejlbehæftede eller ufuldstændige produkter må ikke 
anvendes. Der må ikke foretages ændringer af produktet.

– Informer Dräger hvis produktet eller dele af produktet 
svigter.

– Lokale og nationale retningslinjer, der vedrører dette 
produkt, skal følges.

– Kun uddannet og kvalificeret personale må kontrollere, 
reparere og vedligeholde produktet. Det anbefales at der 
indgås en serviceaftale med Dräger og at al 
vedligeholdelse udføres af Dräger.

– Der må kun benyttes originale Drägerdele og -tilbehør 
med henblik på vedligeholdelse. Ellers kan produktets 
korrekte funktion påvirkes.

2 Konventioner i dette dokument
2.1 Advarslernes betydning
Følgende advarsler benyttes i dette dokument for at gøre 
brugeren opmærksom på mulige farer. Advarslernes 
betydning er defineret således:

3 Beskrivelse
3.1 Produktoversigt
– Helmaske (se fold-ud-side, fig. A1)
– Maske/hjelm-kombination (se udklapside, figur A2)
– Tilslutningsstykke (se udklapside, figur A3)

3.2 Funktionsbeskrivelse
Åndedrætstilslutningen Dräger FPS 7000 RP fås i følgende 
forskellige udførelser:
– Som helmaske (bestående af maskelegeme og 

hovedbånd eller hårnet)
– Som maske-/hjelm-kombination (som består af 

maskelegeme med maske-/hjelm-adapter S-fix eller Q-fix 
og tilhørende hjelm).

Maskerne er kontrolleret efter Modul-B-Typ og må ikke 
modificeres.

Alle Dräger FPS 7000 RP er udstyret med en rudevisker.

En af Dräger FPS 7000 RP varianterne er udstyret med en 
drikkeventil. Via en drikkeslange kan der sluttes en 
CamelBak®-drikkedunk til Dräger FPS 7000 RP. 
Drikkedunken er dog hverken egnet eller godkendt til 
brandindsats.

Brillebrugere skal benytte en maskebrille.

Åndedrætstilslutningerne kan anvendes ved temperaturer fra 
-30 °C til +60 °C.

3.3 Anvendelsesformål
Dräger FPS 7000 RP beskytter ansigt og øjne mod 
aggressive medier og er tilladt til anvendelse med Dräger 
kredsløbsapparater.

3.4 Anvendelsesbegrænsninger

ADVARSEL
Skæg og kindskæg i helmaskens tætningsområde medfører 
lækager. De pågældende personer egner sig ikke til at bære 
helmasken. Brillestel i tætningsområdet fører ligeledes til 
lækage.
► Brug maskebriller.

3.5 Godkendelser
Helmaskerne er godkendt iht.:
– EN 136:1998 CL.3+
– (EU) 2016/425
– (EU) 2016/425 as brought into UK law and amended

Maske/hjelm-kombinationer er desuden godkendt iht.:
– DIN 58610:2014

Advarsel-
stegn

Signalord Klassificering af advarslen

ADVARSEL Henviser til en potentiel faresi-
tuation. Det kan medføre døds-
fald eller alvorlige kvæstelser, 
hvis denne fare ikke undgås.

FORSIGTIG Henviser til en potentiel faresi-
tuation. Det kan medføre døds-
fald eller alvorlige kvæstelser, 
hvis dette ikke undgås. Denne 
henvisning kan også benyttes 
som advarsel mod ukorrekt 
anvendelse.

BEMÆRK Henviser til en potentiel faresi-
tuation. Der er risiko for beska-
digelser af produktet eller 
miljøet, hvis dette ikke undgås.

1 Hovedbånd 2 Øvre spænderamme
3 Maskerude 4 Rudevisker

5 Indermaske 6 Nedre spænderamme
7 Tast 8 Drejeknap
9 Drikkeventilens afdæk-

ningskappe
10 Drikkeventil med 

mundstykke
11 Kappe 12 Maskelegeme
13 Nakkerem 14 Rullespænde
15 Hjelm 16 Maske-hjelm-adapter
17 Hagerem 18 Maskeføring
19 Talemembran 20 O-ring
21 Spændebånd
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Overensstemmelseserklæring: se  www.draeger.com/product-
certificates

Desuden opfylder begge udførelser kravene mht. flammetest 
iht. EN 137 (flame engulfment). Sammen med 
Dräger PSS BG 4/PSS BG 4 plus/BG ProAir er helmaskerne 
og maske-/hjelm-kombinationen godkendt iht. EN 145.

3.6 Typeidentisk mærkning
Åndedrætstilslutningerne er mærket forskelligt:

4 Brug
4.1 Forudsætninger for brugen
Maske/hjelm-kombinationen skal på grund af konstruktionen 
indstilles særligt omhyggeligt til brugeren (korrekt 
maskestørrelse, indstilling af holdeplade og hjelmens 
indvendige udstyr).

4.2 Før første brug
1. Træk beskyttelsesfolien af maskeruden.
2. Kontroller før første brug, om åndedrætstilslutningen er 

tæt (se teknisk håndbog 9300767 på 
www.draeger.com/ifu).

4.3 Før hver brug
Maskelegemer fås i størrelse S, M, L, indermasker i størrelse 
1, 2, 3 og hovedbånd i størrelse M/L og S. Som regel 
anvendes standardstørrelsen M2. Hvis der med denne 
størrelse ikke opnås en tilstrækkelig tæthed, bør der 
anvendes andre størrelseskombinationer.

ADVARSEL
► Maskebærere skal være udstyret med den 

maskestørrelse, der passer til dem. 
Under alle omstændigheder skal man før brugen 
kontrollere, at masken sidder tæt. Tætningslinjen mellem 
hoved og maskelegeme skal være fri for hår og 
fremmedlegemer, som kan forårsage lækager. 
Brillebrugere skal bære maskebriller.

1. Maske/hjelm-kombination: Indstil helmaskefastgøringen 
og hjelmens indvendige udstyr.

2. Sæt om nødvendigt maskebrillen i.
3. Rudeviskeren gennemvædes med brillerensemidlet "klar-

pilot". Påfør brillerensemiddel på maskerudens indvendige 
side og tør efter med en fnugfri klud, indtil sigtbarheden 
gemmen maskeruden er god.
Rudeviskeren må ikke benyttes, når den er tør.

4. Hvis masken er udstyret med en drikkeventil, skal man 
kontrollere, om drikkeventilens beskyttelseskappe er sat 
på. Alternativt kan drikkeslangen allerede sættes på 
drikkeventilen.

Hvis drikkeventilen ikke anvendes under hele 
indsatsen, bør mundstykket afmonteres. Dette forøger 
maskens bærekomfort.

5. Helmaske: Åbn hovedbåndet helt indtil stopanslaget.
6. Før nakkeremmen omkring nakken, og fastgør masken i 

standby-positionen (se udklapside, figur B).

4.4 Påsætning af åndedrætstilslutning
● Løsn helmasken fra standby-positionen.

4.4.1 Helmaske
1. Bred hovedbåndene ud, og læg hagen i maskelegemets 

hagestykke (se udklapside, figur C).
2. Træk hovedbåndet over hovedet, og skub det bagud.
3. Ryk helmasken på plads.
4. Stram først nakkestropperne, så tindingestropperne, og til 

sidst pandestroppen jævnt (se udklapside, figur D).

4.4.2 Maske/hjelm-kombination
1. Forbered hjelmen til brugen.
2. Tag hjelmen på, og lad i den forbindelse hageremmen 

være åben.
3. Tag fat i begge maske-/hjelm-adaptere, og læg den 

øverste kant af maskelegemet mod panden.
4. Læg hagen ind i hagestykket.
5. Træk begge maske-hjelm-adaptere bagud på samme tid, 

og hægt dem fast i hjelmens adapterlomme.
6. Ryk helmasken på plads. Hele tætningslinjen skal ligge 

ind til hovedet. Skub om nødvendigt maskelegemet under 
hjelmens pandestrop.

7. Luk hjelmens hagerem og kontrollér, at hjelmen sidder fast 
på hovedet, stram om nødvendigt hageremmen.

8. Få en anden person til at kontrollere om maske-/hjelm-
kombinationen sidder rigtigt. Maske-hjelm-adapterne skal 
være spændte, i modsat fald skal holdepladernes position 
på hjelmen justeres.

Tilslutningsstykke RP
Maskelegeme EPDM eller Si,

EN 136:1998 CL.3+
CExxxx (Notified Body in Europe)

Størrelse på 
maskelegeme

S (lille), M (medium), L (stor)

Størrelse på inder-
maske

1 (lille), 2 (medium), 3 (stor)

Maskerude PCas eller APECas (ridsefast belæg-
ning på begge sider), F (brandvæsen), 
iht. EN 166
A (modstandsklasse 190 m/s)
T (modstand ved ekstreme temperatu-
rer,
testet ved –30...+60 °C med 190 m/s)

Hovedbånd EPDM eller Si, M/L eller S
Hårnet H
Maske-hjelm-
adapter

S-fix (H61) eller Q-fix (H62)

Adapter til drikke-
system

TR

www.draeger.com/product-certificates
www.draeger.com/product-certificates
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● Tag kredsløbsapparatet på, og forbind 
Dräger FPS 7000 RP med kredsløbsapparatet:
Stikkoblingen skal falde i hak i tilslutningsstykket.

● Hvis der anvendes en telefon:
Indstil modtageenheden i forhold til øret. Tilslut telefonen 
med stikket eller sylen til telefonledningen, og kontrollér, 
om telefonen fungerer.

4.5 Kontrollér tætningen

ADVARSEL
Fare for forgiftning
► Start først din indsats med en tæt åndedrætstilslutning.

1. Tryk begge kredsløbsapparatets respirationsslanger godt 
sammen og ånd ind, indtil der dannes et undertryk i 
helmasken.

2. Stop luften i kort tid.
Undertrykket skal blive ved med at være der, og ellers 
trækkes i stroppen, eller maskeføringens stilling på 
hjelmen justeres.1).

3. Gentag kontrollen to gange.

4.6 Under brug
● Hvis maskeruden dugger, drejes rudeviskeren med 

drejeknappen.

4.6.1 Drikning under brug

ADVARSEL
► Drikkeslangen bør kun tilsluttes og tages af uden for 

farezonen, så det indvendige af drikkesystemet ikke 
kontamineres.

Ved en indsats i minedrift kan drikkedunken forblive 
tilsluttet til drikkeventilen hele tiden.

1. Vip drikkeventilen ud af kappen, og træk 
beskyttelseskappen af drikkeventilen.

2. Sæt drikkeslangens kobling på drikkeventilen.
3. For at drikke drejes drikkeventilen lidt bagud, indtil 

mundstykket let kan tages ind i munden.
4. Bid let på mundstykket for at drikke, og sug væsken ind.
5. Drej efter drikning drikkeventilen helt ud af kappen, indtil 

mundstykket ikke mere generer.
6. Træk efter brug drikkeslangens kobling af drikkeventilen.
7. Sæt beskyttelseskappen på drikkeventilen, og drej 

drikkeventilen ind i kappen igen.

4.6.2 Høje temperaturer/skiftende termisk 
belastning

ADVARSEL
Fare for forgiftning!
► Ved enhver form for beskadigelse, f.eks. bobler på 

maskeruden, skal fareområdet omgående forlades.

På de med PCas og APECas markerede maskeruder kan 
belægningen løsne sig nogle steder. Åndedrætstilslutningen 
kan fortsat bruges indtil endt indsats. Udskift maskeruden 
efter brugen.

4.6.3 Kemikalier
Visse stoffer kan optages af maskelegemets materiale og evt. 
også diffundere ind. Yderlige oplysninger fås hos Dräger.

4.6.4 Eksplosionsfarligt område

ADVARSEL
Ved brug i eksplosionsfarlige områder skal 
Dräger FPS 7000 RP behandles med antistatisk spray eller 
vandtåge.
Ellers er der fare for eksplosion ved elektrostatisk opladning.

4.7 Efter brug
● Afkobling af kredsløbsapparatet: Tryk på tasten, og træk 

samtidigt stikkoblingen ud af tilslutningsstykket.

FORSIGTIG
► Træk ikke i tilslutningsstykket for ikke at beskadige det.

Helmaske
1. Tryk med tommelfingeren rullespænderne på 

nakkestropperne fremad, og løsn stropperne (figur E).
2. Træk helmasken væk fra ansigtet og op over hovedet.

Maske-/hjelm-kombination med adapter S-fix
1. Åbn hjelmens hagerem.
2. Træk begge maske-hjelm-adaptere ensartet bagud, og vip 

dem væk fra hjelmen.
3. Tag åndedrætstilslutningen af.

Maske-/hjelm-kombination med adapter Q-fix
1. Træk begge maske-/hjelm-adaptere lidt fremad, og tryk på 

trykknapperne for at låse op.
2. Træk begge maske-hjelm-adaptere ensartet bagud, og vip 

dem væk fra hjelmen.
3. Tag åndedrætstilslutningen af.

4.7.1 Vedligeholdelsesarbejde og 
vedligeholdelsesintervaller

Oplysninger om vedligeholdelsesarbejde og 
vedligeholdelsesintervaller, se teknisk håndbog 9300767 på 
www.draeger.com/ifu.

5 Transport
Transporter åndedrætstilslutningen i en bæredåse eller 
maskepose.

6 Opbevaring
● Åbn hovedbåndet helt indtil stopanslaget.
● Sørg for, at åndedrætstilslutningen er tør.
● Helmasken pakkes ned i den tilhørende pose eller 

bæredåse.

1) Følg den tilhørende brugsanvisning.
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● Helmasken skal opbevares tørt og støvfrit, og således at 
den ikke deformeres.

● Skal beskyttes mod direkte sollys og varmestråling.
● Opbevaringstemperatur: –15 °C til +25 °C
● Overhold ISO 2230 og de nationale bestemmelser for 

opbevaring, vedligeholdelse og rengøring af 
gummiprodukter.

Gummivarer fra Dräger er beskyttet med et middel mod for 
tidlig ældning, som i visse tilfælde kan ses som en gråhvid 
belægning. Denne belægning kan afvaskes med sæbevand 
og børste.

7 Bortskaffelse
Bortskaf produktet iht. gældende forskrifter.
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1 Turvallisuusohjeita
– Lue tämä käyttöohje ja tuotteen kanssa käytettävien 

muiden tuotteiden käyttöohjeet huolellisesti ennen 
käyttöä.

– Noudata käyttöohjetta. Käyttäjän on ymmärrettävä ohjeet 
täydellisesti ja noudatettava niitä tarkasti. Tuotetta saa 
käyttää vain tässä käyttöohjeessa mainittuun 
tarkoitukseen.

– Käyttöohjetta ei saa hävittää. Säilytä käyttöohje 
huolellisesti ja varmista, että käyttäjä   perehtyy ohjeeseen 
asianmukaisesti.

– Vain koulutettu ja ammattitaitoinen henkilöstö saa käyttää 
tätä tuotetta.

– Älä käytä viallisia tai epätäydellisiä tuotteita. Tuotteeseen 
ei saa tehdä muutoksia.

– Ilmoita Drägerille tuotteessa tai sen osissa ilmenevistä 
vioista tai puutteista.

– Tuotetta koskevia paikallisia ja kansallisia määräyksiä on 
noudatettava.

– Vain koulutettu ja pätevä henkilöstö saa tarkastaa, korjata 
ja huoltaa tätä tuotetta. Dräger suosittelee Dräger-
huoltosopimuksen solmimista ja kaikkien huolto- ja 
korjaustöiden antamista Dräger-huollon tehtäväksi.

– Huollossa saa käyttää vain alkuperäisiä Dräger-osia ja -
tarvikkeita. Muussa tapauksessa tuote ei välttämättä enää 
toimi oikein.

2 Käyttöohjeen esitystavat
2.1 Varoitusten merkitys
Tässä dokumentissa on käytetty seuraavia varoituksia 
kiinnittämään käyttäjän huomio mahdollisiin vaaroihin. 
Varoitusten merkitykset ovat seuraavat:

3 Kuvaus
3.1 Tuotteen yleiskuvaus
– Kokonaamari (katso taitelehden kuva A1)
– Kasvo-osa-kypärä-yhdistelmä (katso taitelehden kuva A2)
– Liitäntäosa (katso taitelehden kuva A3)

3.2 Toiminnan kuvaus
Dräger FPS 7000 RP -kasvo-osasta on seuraavat eri versiot:
– kokonaamarina (kasvo-osan runko sekä päähihnasto tai 

hiusverkko)
– kasvo-osa-kypärä-yhdistelmänä (kasvo-osan runko ja 

kasvo-osa/kypäräadapteri S-fix tai Q-fix sekä kypärä).

Kasvo-osat ovat moduuli B -tyyppitarkastettu eikä niitä saa 
muuttaa.

Kaikissa Dräger FPS 7000 RP -malleissa on lasinpyyhkijä.

Yksi Dräger FPS 7000 RP -malleista on varustettu 
juomaventtiilillä. Dräger FPS 7000 RP -kasvo-osaan voidaan 
juomaletkun avulla liittää CamelBak®-juomapussi. Kyseinen 
juomapussi ei kuitenkaan sovellu tai ole hyväksytty 
palonsammutustilanteeseen.

Silmälaseja käyttäville henkilöille voidaan asettaa 
naamarilasit.

Kasvo-osia voi käyttää lämpötila-alueella –30…+60 °C.

3.3 Käyttötarkoitus
Dräger FPS 7000 RP suojaa kasvoja ja silmiä syövyttäviltä 
aineilta ja on hyväksytty käytettäväksi Dräger-
happihengityslaitteen kanssa.

3.4 Käyttörajoitukset

VAROITUS
Parrasta ja pulisongeista aiheutuu vuotoja kokonaamarin 
tiivistealueelle. Kokonaamari ei sovellu henkilöille, joilla on 
parta tai pulisongit. Myös sangat aiheuttavat vuotoja 
tiivistealueella.
► Käytä naamarilaseja.

3.5 Hyväksynnät
Kokonaamareilla on seuraavat hyväksynnät:
– EN 136:1998 CL.3+
– (EU) 2016/425
– (EU) 2016/425 as brought into UK law and amended

Kasvo-osa-kypäräyhdistelmillä on lisäksi seuraava 
hyväksyntä:

Varoitus-
merkki

Huomiosana Varoituksen luokitus

VAROITUS Ilmaisee mahdollisen vaarati-
lanteen. Jos sitä ei vältetä, seu-
rauksena voi olla kuolema tai 
vakava loukkaantuminen.

HUOMIO Ilmaisee mahdollisen vaarati-
lanteen. Jos sitä ei vältetä, seu-
rauksena voi olla 
loukkaantuminen. Voidaan 
käyttää myös varoittamaan 
vaarallisista menettelytavoista.

HUOMAUTUS Ilmaisee mahdollisen vaarati-
lanteen. Jos sitä ei vältetä, seu-
rauksena voi olla tuotteen 
vaurioituminen tai ympäristöva-
hinko.

1 Päähihnasto 2 Ylempi ikkunakehys

3 Ikkunalevy 4 Lasinpyyhkijä
5 Sisänaamari 6 Alempi ikkunakehys
7 Painike 8 Vipu
9 Juomaventtiilin suoja-

kansi
10 Juomaventtiili ja suukap-

pale
11 Kansi 12 Kasvo-osan runko
13 Niskahihna 14 Rullalukko
15 Kypärä 16 Kasvo-osa-kypäräadap-

teri
17 Leukahihna 18 Naamarin ohjain
19 Puhekalvo 20 O-rengas
21 Kiristysvanne



16 Käyttöohje  |  Dräger FPS 7000 RP  

fi  |  Käyttö

– DIN 58610:2014

Vaatimustenmukaisuusvakuutus: katso  

www.draeger.com/product-certificates

Molemmat versiot täyttävät standardin EN 137 (flame 
engulfment) mukaiset leimahtamista koskevat vaatimukset. 
Dräger PSS BG 4- / PSS BG 4 plus / BG ProAir -laitteiden 
kanssa käytettäessä kokonaamareilla ja kasvo-osa-kypärä-
yhdistelmillä on standardin EN 145 mukainen hyväksyntä.

3.6 Tyyppikohtaiset merkinnät
Kasvo-osissa on erilaisia merkintöjä:

4 Käyttö
4.1 Käyttöedellytykset
Kasvo-osa-kypäräyhdistelmä täytyy säätää rakenteensa 
vuoksi erityisen huolellisesti laitteen käyttäjälle sopivaksi 
(kasvo-osan oikea koko, kiinnityslevyn ja kypärän sisäosien 
säätö).

4.2 Käytön valmistelu
1. Poista suojakalvo ikkunalevystä.
2. Varmista kasvo-osan tiiviys ennen ensimmäistä 

käyttökertaa (katso Tekninen käsikirja 9300767 
osoitteesta www.draeger.com/ifu).

4.3 Ennen jokaista käyttökertaa
Kasvo-osan runkoja on saatavana kokoluokissa S, M, L, 
sisänaamareita kokoluokissa 1, 2, 3 ja päähihnastoja 
kokoluokissa M/L ja S. Yleensä käytetään vakiokokoa M2. 
Jos tällä koolla ei saavuteta riittävää tiiviyttä, tulee käyttää 
muuta kokoyhdistelmää.

VAROITUS
► Naamarin käyttäjällä on aina oltava käytössä juuri itselleen 

sopiva koko. 
Joka tapauksessa on varmistettava ennen käyttöä, että 
naamari istuu tiiviisti. Pään ja kasvo-osan rungon 
välisessä tiivistereunassa ei saa olla hiuksia tai 
vierasesineitä, jotka voisivat aiheuttaa vuotoja. 
Silmälaseja käyttävien henkilöiden tulisi käyttää 
naamarilaseja.

1. Kasvo-osan ja kypärän yhdistelmä: säädä 
kokonaamarin kiinnitysosat ja kypärän sisäosat.

2. Kiinnitä tarvittaessa naamarilasit.
3. Kastele lasinpyyhkijä "klar-pilot comfort"-

lasinpesunesteellä. Levitä lasinpesunestettä ikkunalevyn 
sisäpinnalle ja pyyhi nukkaamattomalla liinalla, kunnes 
ikkunan läpi näkee hyvin.
Älä käytä lasinpyyhkijää kuivana.

4. Jos naamari on varustettu juomaventtiilillä, varmista, että 
juomaventtiilin suojakansi on paikallaan. Vaihtoehtoisesti 
juomaletkun voi jo painaa juomaventtiiliin.

Jos juomaventtiiliä ei käytetä operaation aikana 
lainkaan, suukappale kuuluu irrottaa. Tämä parantaa 
naamarin käyttömukavuutta.

5. Kokonaamari: Avaa päähihnasto vasteeseen asti.
6. Aseta niskahihna niskan ympärille ja kiinnitä naamari 

valmiusasentoon (katso taitelehden kuva B).

4.4 Kasvo-osan pukeminen
● Ota kokonaamari pois valmiusasennosta.

4.4.1 Kokonaamari
1. Levitä päähihnasto ja aseta leuka kasvo-osan rungon 

leukakuppiin (katso taitelehden kuva C).
2. Vedä päähihnasto pään yli ja suorista takaa.
3. Korjaa kokonaamarin asento oikeaksi.
4. Kiristä aluksi tasaisesti niskahihnat, sitten ohimohihnat ja 

lopuksi otsahihna (katso taitelehden kuva D).

4.4.2 Kasvo-osa-kypäräyhdistelmä
1. Valmistele kypärä käyttöä varten.
2. Pue kypärä, jätä leukahihna auki.
3. Tartu molempiin kasvo-osa/kypäräadaptereihin ja aseta 

kasvo-osan rungon yläreuna otsalle.
4. Aseta leuka kasvo-osan leukakuppiin.
5. Vedä kumpaakin kasvo-osa-kypäräadapteria samaan 

aikaan taakse ja kiinnitä kypärän pidikkeeseen.
6. Korjaa kokonaamarin asento oikeaksi. Tiivistereunan on 

oltava joka puolelta kiinni päässä. Työnnä kasvo-osan 
runko tarvittaessa kypärän otsahihnan alle.

7. Sulje kypärän leukahihna ja varmista, että kypärä istuu 
tiukasti; kiristä leukahihnaa tarvittaessa.

8. Pyydä toista henkilöä tarkastamaan kasvo-osa-kypärä-
yhdistelmän istuvuus. Kasvo-osa-kypäräadapterien täytyy 
olla kireällä, muussa tapauksessa siirrä kiinnityslevyjen 
paikkaa kypärässä.

● Pue happihengityslaite ja liitä Dräger FPS 7000 RP 
happihengityslaitteeseen:
Lukitse pistoliitäntä liitäntäosaan.

● Mikäli käytetään kommunikaatiolaitetta:

Liitäntäosa RP
Kasvo-osan runko EPDM tai Si,

EN 136:1998 CL.3+
CExxxx (Notified Body Euroopassa)

Kasvo-osan run-
gon koko

S (pieni), M (keskikoko), L (suuri)

Sisänaamarikoko 1 (pieni), 2 (keskikoko), 3 (suuri)
Ikkunalevy PCas tai APECas (naarmuuntumaton 

pinnoite molemmin puolin), F (palo-
kunta), standardin EN 166 mukaan
A (luotisuojausluokka 190 m/s)
T (luotisuojaus äärilämpötiloissa,
testattu lämpötiloissa –30…+60 °C 
nopeudella 190 m/s)

Päähihnasto EPDM tai Si, M/L tai S
Hiusverkko H
Kasvo-osa-kypärä-
adapteri

S-fix (H61) tai Q-fix (H62)

Juomaliitäntä TR

www.draeger.com/product-certificates
www.draeger.com/product-certificates
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Säädä kuuloke korvaan sopivaksi. Liitä 
kommunikaatiolaite pistokkeella tai pistoliittimellä 
puhelinjohtoon ja tarkasta, toimiiko kommunikaatiolaite.

4.5 Tiiviystarkastus

VAROITUS
Myrkytysvaara
► Käytä vain tiivistä kasvo-osaa.

1. Purista happihengityslaitteen kumpaakin hengitysletkua 
tiukasti yhteen ja hengitä sisään, kunnes kokonaamariin 
kehittyy alipaine.

2. Pidätä hengitystä hetken ajan.
Alipaineen tulee pysyä, muussa tapauksessa kiristä 
hihnoja lisää tai muuta naamarin ohjaimen asentoa 
kypärässä1).

3. Toista tarkastus kahdesti.

4.6 Käytön aikana
● Jos ikkunalevy huurtuu, käännä lasinpyyhkijää vivusta.

4.6.1 Juominen käytön aikana

VAROITUS
► Juomaletku tulisi liittää ja irrottaa vain vaara-alueen 

ulkopuolella, jotta juomajärjestelmän sisäpuoli ei 
kontaminoidu.

Kaivosalueella toimittaessa juomapussi saa olla liitettynä 
juomaventtiiliin koko ajan.

1. Käännä juomaventtiili ulos kannesta ja vedä suojakansi irti 
juomaventtiilistä.

2. Paina juomaletkun liitin juomaventtiiliin.
3. Käännä juomaventtiiliä hieman taakse juomista varten, 

kunnes suukappaleen saa otettua helposti suuhun.
4. Juodessasi pure suukappaletta kevyesti ja ime juomaa 

suuhun.
5. Kun olet juonut, käännä juomaventtiili jälleen kokonaan 

ulos kannesta, kunnes suukappale ei enää häiritse.
6. Vedä juomaletkun liitin käytön jälkeen irti juomaventtiilistä.
7. Paina suojakansi juomaventtiiliin ja käännä juomaventtiili 

takaisin kanteen.

4.6.2 Korkeat lämpötilat / vaihteleva 
lämpökuormitus

VAROITUS
Myrkytysvaara!
► Minkä tahansa vaurion yhteydessä, kuten kuplien 

ilmaantuessa ikkunalevyyn, poistu vaara-alueelta heti.

PCas- ja APECas-merkittyjen ikkunalevyjen pinnoite saattaa 
osittain irrota. Kasvo-osa on käyttökelpoinen operaation 
loppuun saakka. Vaihda ikkunalevy käytön jälkeen.

4.6.3 Kemikaalit
Kasvo-osan rungon materiaali voi imeä itseensä joitakin 
aineita, ja mahdollisesti aineita voi myös diffundoitua ko. 
materiaaliin. Lisätietoja saa Drägeriltä.

4.6.4 Räjähdysvaaralliset alueet

VAROITUS
Käsittele Dräger FPS 7000 RP antistaattisella suihkeella tai 
käytä vesiverhoa, jos operoidaan räjähdysvaarallisilla alueilla.
Muutoin on olemassa sähköstaattisesta varauksesta johtuva 
räjähdysvaara.

4.7 Käytön jälkeen
● Happihengityslaitteen irrotus: Paina painiketta ja vedä 

samalla pistoliitin irti liitäntäosasta.

HUOMIO
► Älä vedä liitäntäosasta, jotta se ei vaurioidu.

Kokonaamari
1. Paina peukalolla niskahihnojen rullalukkoja eteenpäin ja 

irrota hihnat (kuva E).
2. Vedä kokonaamari pois kasvoilta pään ylitse.

Kasvo-osa-kypärä-yhdistelmä ja S-fix-adapteri
1. Avaa kypärän leukahihna.
2. Vedä molempia kasvo-osa-kypäräadaptereita tasaisesti 

taaksepäin ja käännä ne poispäin kypärästä.
3. Poista kasvo-osa.

Kasvo-osa-kypärä-yhdistelmä ja Q-fix-adapteri
1. Vedä molempia kasvo-osa/kypäräadaptereita hieman 

eteenpäin ja avaa lukitus painamalla painonappeja.
2. Vedä molempia kasvo-osa-kypäräadaptereita tasaisesti 

taaksepäin ja käännä ne poispäin kypärästä.
3. Poista kasvo-osa.

4.7.1 Huoltotyöt ja huoltovälit
Katso huoltotöitä ja huoltovälejä koskevat tiedot Teknisestä 
käsikirjasta 9300767 osoitteesta www.draeger.com/ifu.

5 Kuljetus
Kuljeta kasvo-osa kantokotelossa tai naamarilaukussa.

6 Säilytys
● Avaa päähihnasto vasteeseen asti.
● Varmista, että kasvo-osa on kuiva.
● Pakkaa kokonaamari sille tarkoitettuun laukkuun tai 

kantokoteloon.
● Säilytä kokonaamari kuivassa ja pölyltä suojattuna niin, 

että sen muoto säilyy.
● Suojaa suoralta auringonpaisteelta ja lämpösäteilyltä.
● Säilytyslämpötila: –15…+25 °C
● Noudata standardia ISO 2230 sekä kumituotteiden 

säilytystä, huoltoa ja puhdistusta koskevia kansallisia 
ohjeita.

1) Noudata käyttöohjetta.
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Drägerin kumituotteet on käsitelty ennenaikaista 
vanhenemista vastaan suoja-aineella, joka voi joissakin 
tapauksissa näkyä vaaleanharmaana kerroksena. Kerroksen 
voi pestä pois saippuavedellä ja harjalla.

7 Hävittäminen
Hävitä tuote paikallisten määräysten mukaisesti.
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1 Sikkerhetsrelevant informasjon
– Før bruk av produktet skal denne bruksanvisningen og 

bruksanvisningene for tilhørende produkter leses nøye.
– Følg bruksanvisningen. Brukeren må forstå hele 

bruksanvisningen og være i stand til å følge anvisningene. 
Produktet skal bare brukes i henhold til bruksområdet.

– Bruksanvisningen må ikke kastes. Brukeren skal sørge for 
riktig oppbevaring og forskriftsmessig bruk.

– Bare utdannet og fagkyndig personell skal bruke dette 
produktet.

– Feilaktige eller ikke komplette produkter skal ikke brukes. 
Ikke foreta endringer på produktet.

– Dräger skal informeres ved feil på produktet eller 
produktdeler.

– Lokale og nasjonale retningslinjer som angår produktet 
skal følges.

– Kun opplært og fagkyndig personell skal kontrollere, 
reparere og vedlikeholde produktet. Vi anbefaler at det 
tegnes en servicekontrakt med Dräger og at alt 
vedlikehold utføres av Dräger.

– Bruk bare originale Dräger-deler til vedlikeholdsarbeider. 
Ellers kan korrekt funksjon av produktet reduseres.

2 Retningslinjer i dette dokumentet
2.1 Betydning av advarsler
Følgende advarsler anvendes i dette dokumentet for å gjøre 
brukeren oppmerksom på mulige farer. Betydningen av 
advarslene defineres som følger:

3 Beskrivelse
3.1 Produktoversikt
– Maske (se utbrettside figur A1)
– Maske-hjelm-kombinasjon (se utbrettside figur A2)
– Apparatkoblingsstykke (se utbrettside figur A3)

3.2 Funksjonsbeskrivelse
Pustetilkobling Dräger FPS 7000 RP finnes i følgende 
forskjellige versjoner:
– som heldekkende maske (bestående av maskekropp med 

hodebånd eller hårnett)
– som maske-hjelm-kombinasjon (bestående av 

maskekropp med maske-/hjelm-adapter S-fix eller Q-fix og 
tilhørende hjelm).

Maskene er testet iht. modul-B-type og må ikke 
modifiseres.

Alle Dräger FPS 7000 RP har en visker.

En variant av Dräger FPS 7000 RP er utstyrt med en 
drikkeventil. En CamelBak®-drikkebeholder kan kobles til 
Dräger FPS 7000 RP via en drikkeslange. Denne 
drikkebeholderen er ikke egnet for eller godkjent for bruk ved 
brann.

For brukere av briller anvendes beskyttelsesbriller.

Pustetilkoblingene kan brukes ved temperaturer fra −30 °C til 
+60 °C.

3.3 Bruksområde
Dräger FPS 7000 RP beskytter ansikt og øyne mot 
aggressive medier og er godkjent for bruk med Dräger 
kretsløpsapparat-åndedrettsvern.

3.4 Begrensninger av bruksområde

ADVARSEL
Skjegg/kinnskjegg i maskens tetningsområde fører til 
lekkasjer. Masken bør ikke benyttes av personer med 
skjegg/kinnskjegg. Brillestenger i tetningsområdet fører også 
til lekkasjer.
► Benytt beskyttelsesbriller.

3.5 Godkjennelser
Maskene er godkjente i henhold til:
– EN 136:1998 CL.3+
– (EU) 2016/425
– (EU) 2016/425 as brought into UK law and amended

Maske-hjelm-kombinasjonene er også godkjente i henhold til:
– DIN 58610:2014

Samsvarserklæring: Se  www.draeger.com/product-
certificates

Varsel-
symbol

Signalord Klassifisering av advarsel

ADVARSEL Angir en potensiell faresitua-
sjon. Hvis man ikke unngår 
denne situasjonen, kan det føre 
til dødsulykker eller alvorlige 
personskader.

FORSIKTIG Angir en potensiell faresitua-
sjon. Hvis man ikke unngår 
denne situasjonen, kan det føre 
til personskader. Kan også bru-
kes som advarsel mot feil bruk.

MERKNAD Angir en potensiell faresitua-
sjon. Hvis den ikke forhindres, 
kan det medføre personskader 
eller skader på produkt eller 
miljø.

1 Hodebånd 2 Øvre spennramme
3 Visir 4 Visker
5 Innermaske 6 Nedre spennramme
7 Tast 8 Dreieknapp

9 Drikkeventilens deksel 10 Drikkeventil med munn-
stykke

11 Deksel 12 Maskekropp
13 Nakkebærestropp 14 Rullespenne
15 Hjelm 16 Maske-hjelm-adapter
17 Hakestropp 18 Maskeføring
19 Talemembran 20 O-ring
21 Bøyle

www.draeger.com/product-certificates
www.draeger.com/product-certificates
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I tillegg oppfyller de kravene til total flammetest ifølge EN 137 
(flame engulfment). Sammen med Dräger PSS BG 4 / 
PSS BG 4 plus/BG ProAir er maskene og maske-hjelm-
kombinasjonene godkjent i henhold til EN 145.

3.6 Typemerking
Pustetilkoblingene er ulikt merket:

4 Bruk
4.1 Forutsetninger for bruk
Maske-hjelm-kombinasjonene må på grunn av 
konstruksjonen innstilles spesielt omhyggelig på 
apparatbrukeren (riktig maskestørrelse, innstilling av 
festeplaten og hjelmens innvendige utstyr).

4.2 Før første gangs bruk
1. Trekk beskyttelsesfolien av fra visiret.
2. Kontroller før første bruk at pustetilkoblingen er tett (se 

teknisk håndbok 9300767 på www.draeger.com/ifu).

4.3 Før hver bruk
Maskekroppene finnes i størrelsene S, M, L, innermasker i 
størrelsene 1, 2, 3 og hodebånd i størrelsene M/L og S. 
Vanligvis benyttes standardstørrelsen M2. Hvis tilstrekkelig 
tetthet ikke kan oppnås med denne størrelsen, bør andre 
størrelseskombinasjoner benyttes.

ADVARSEL
► Brukeren må være utstyrt med en maskestørrelse som 

passer brukeren. 
Det må i hvert tilfelle sikres at masken sitter tett før bruk. 
Tetningslinjen mellom hode og maskekroppen må være fri 
for hår og fremmedlegemer, da disse kan forårsake 
lekkasjer. Brillebrukere bør bruke beskyttelsesbriller.

1. Maske-hjelm-kombinasjon: Stille inn helmaskefestet og 
hjelmens innvendige utstyr.

2. Installer beskyttelsesbriller ved behov.
3. Fukt visker med antiduggmiddel "klar-pilot" comfort. Påfør 

klarsiktmidlet på innsiden av visiret og tørk av med en lofri 
klut, helt til sikten gjennom visiret er god.
Ikke aktiver viskeren når den er tørr.

4. Hvis masken er utstyrt med en drikkeventil, må det 
kontrolleres at drikkeventilens beskyttelseshette er satt 
på. Alternativt kan drikkeslangen settes på nå.

Når drikkeventilen ikke skal brukes under hele økten, 
må munnstykket demonteres. Dette forhøyer maskens 
brukskomfort.

5. Maske: Åpne hodebåndet helt opp til anslaget.
6. Legg nakkebærestroppen rundt nakken og fest masken i 

beredskapsposisjon (se utbrettside figur B).

4.4 Ta på pustetilkoblingen
● Løsne masken fra beredskapsposisjonen.

4.4.1 Maske
1. Strekk ut hodebåndet og legg haken i hakelommen på 

maskekroppen (se utbrettside figur C).
2. Ta hodebåndene over hodet og trekk dem bakover.
3. Sett masken på plass.
4. Stram først nakkebåndene, så tinningsbåndene og til sist 

pannebåndet (se utbrettside figur D).

4.4.2 Maske-hjelm-kombinasjon
1. Forbered hjelmen for bruk.
2. Sett på hjelmen, la hakestroppen være åpen.
3. Ta i begge maske-hjelm-adapterne og legg 

maskekroppens øvre kant på pannen.
4. Legg haken i maskekroppens hakelomme.
5. Trekk begge maske-/hjelm-adapterne bakover samtidig og 

hekt inn i festelommen på hjelmen.
6. Sett masken på plass. Hele tetningslinjen må sitte tett 

inntil hodet. Skyv om nødvendig maskekroppen under 
pannebåndet på hjelmen.

7. Lukk hjelmens hakestropp og kontroller at hjelmen sitter 
fast på hodet, ettertrekk om nødvendig hakestroppen.

8. La en annen person kontrollere at maske-hjelm-
kombinasjonen sitter riktig. Maske-hjelm-adapterne skal 
være stramme, ellers må posisjon av festeplatene på 
hjelmen reguleres.

● Ta på kretsløpsapparatet og koble Dräger FPS 7000 RP til 
kretsløpsapparatet:
Smekk pluggkoblingen inn i apparatkoblingsstykket.

● Hvis en telefonenhet benyttes:
Still inn håndsettet passende til øret. Koble telefonenhet 
med plugg eller stift til telefonledningen og kontroller at 
telefonenheten virker.

4.5 Kontrollere at masken sitter tett

ADVARSEL
Fare for forgiftning
► Start bruk bare dersom pustetilkoblingen er tett.

Apparatkoblings-
stykke

RP

Maskekropp EPDM eller Si,
EN 136:1998 CL.3+
CExxxx (teknisk kontrollorgan i Europa)

Maskekroppstør-
relse

S (liten), M (middels), L (stor)

Innermaskestør-
relse

1 (liten), 2 (middels), 3 (stor)

Visir PCas eller APECas (ripesikkert belegg 
på begge sider), F (Brann), i henhold til 
EN 166
A (beskytningsklasse 190 m/s)
T (beskytning i ekstreme temperaturer,
kontrollert ved −30…+60 °C med 
190 m/s)

Hodebånd EPDM eller Si, M/L eller S
Hårnett H
Maske-hjelm-
adapter

S-fix (H61) eller Q-fix (H62)

Drikketilkobling TR
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1. Press begge pusteslangene til regenerasjonsapparatet 
fast sammen og pust inn til det oppstår undertrykk i 
masken.

2. Hold pusten et kort øyeblikk.
Undertrykket skal fortsatt bestå, ettertrekk ellers 
festebåndene eller juster maskeføringens posisjon på 
hjelmen.1).

3. Gjenta kontrollen to ganger.

4.6 Under bruk
● Hvis visiret dugger, sving viskeren med dreieknappen.

4.6.1 Drikke under bruken

ADVARSEL
► Drikkeslangen bør bare kobles til og tas av utenfor 

fareområdet, slik at drikkesystemets indre ikke blir 
kontaminert.

Ved bruk i gruver og lignende kan drikkebeholderen være 
tilkoblet drikkeventilen hele tiden.

1. Sving drikkeventilen ut av dekselet og trekk 
beskyttelseshetten av drikkeventilen.

2. Sett drikkeslangens kobling på drikkeventilen.
3. Sving drikkeventilen litt tilbake for å drikke, slik at 

munnstykket kan tas godt inn i munnen.
4. Bit lett i munnstykket for å drikke og sug ut drikkevæsken.
5. Etter du er ferdig med å drikke, svinger du drikkeventilen 

helt ut av dekslet helt til munnstykket ikke lenger forstyrrer.
6. Trekk drikkeslangens kopling av drikkeventilen etter bruk.
7. Sett beskyttelseshetten på drikkeventilen og sving 

drikkeventilen inn i dekselet igjen.

4.6.2 Høye temperaturer / termisk vekslende 
belastning

ADVARSEL
Fare for forgiftning!
► Ved enhver skade, f.eks. bobler i glasset, skal faresonen 

straks forlates.

Ved visir merket med PCas og APECas kan belegget løsne 
på noen steder. Pustetilkoblingen kan fortsatt brukes helt til 
økten er ferdig. Skift ut visiret etter bruk.

4.6.3 Kjemikalier
Enkelte stoffer kan bli absorbert av maskekroppen og 
eventuelt også inndiffundere. Ytterligere informasjon fås fra 
Dräger.

4.6.4 Eksplosjonsfarlig område

ADVARSEL
Behandle Dräger FPS 7000 RP med antistatisk spray eller 
bruk vannfilm ved bruk i eksplosjonsfarlige områder.
Ellers er det fare for eksplosjon pga. elektrostatisk utladning.

4.7 Etter bruk
● Koble fra kretsløpsapparatet: Trykk på tasten og trekk 

samtidig pluggkoblingen ut av apparatkoblingsstykket.

FORSIKTIG
► Ikke trekk i pluggkoblingen, slik at den ikke skades.

Maske
1. Trykk rullespennene til nakkebåndene forover med 

tommelen og løsne båndene (bilde E).
2. Trekk masken bort fra ansiktet og over hodet.

Maske-hjelm-kombinasjon med adapter S-fix
1. Åpne hakestroppen på hjelmen.
2. Trekk begge maske-hjelm adapterne jevnt bakover og 

vipp dem tilbake fra hjelmen.
3. Ta av pustetilkoblingen.

Maske-hjelm-kombinasjon med adapter Q-fix
1. Trekk begge maske-hjelm-adapterne litt forover og trykk 

på trykknappene for å låse opp.
2. Trekk begge maske-hjelm adapterne jevnt bakover og 

vipp dem tilbake fra hjelmen.
3. Ta av pustetilkoblingen.

4.7.1 Vedlikeholdsarbeid og 
vedlikeholdsintervaller

For informasjon om vedlikeholdsarbeid og 
vedlikeholdsintervaller, se teknisk håndbok 9300767 på 
www.draeger.com/ifu.

5 Transport
Pustetilkoblingen skal transporteres i en bæreboks eller 
maskeveske.

6 Lagring
● Åpne hodebåndet helt til anslaget.
● Forsikre deg om at pustetilkoblingen er tørr.
● Pakk masken i den tilhørende maskevesken eller 

bæreboksen.
● Lagre masken tørt og støvfritt, uten deformering.
● Beskyttes mot direkte sollys og varmestråling.
● Lagringstemperatur: −15 °C til +25 °C
● Følg ISO 2230 og nasjonale retningslinjer for lagring, 

vedlikehold og rengjøring av gummiprodukter.

Dräger-gummivarer er beskyttet mot for tidlig aldring med et 
middel som noen ganger vises som et gråhvitt belegg. Dette 
belegget kan vaskes av med såpevann og en børste.

7 Avfallshåndtering
Produktet skal avhendes etter gjeldende forskrifter.

1) Følg tilhørende bruksanvisning.
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1 Säkerhetsrelaterade informationer
– Läs bruksanvisningarna för produkten och tillhörande 

produkter noggrant före användning.
– Följ bruksanvisningen noggrant. Användaren måste förstå 

anvisningarna helt och följa dem noggrant. Produkten får 
endast användas som avsett.

– Släng inte bruksanvisningen. Förvaring och korrekt 
användning ska säkerställas av användaren.

– Endast utbildad och fackkunnig personal får använda 
denna produkt.

– Produkter med fel eller som saknar delar får ej användas. 
Utför inga ändringar på produkten.

– Informera Dräger vid fel på produkten eller produktdelar.
– Lokala och nationella riktlinjer som gäller denna produkt 

skall följas.
– Endast utbildad och fackkunnig personal får kontrollera, 

reparera och underhålla denna produkt. Dräger 
rekommenderar att du tecknar ett serviceavtal med Dräger 
och att alla underhållsarbeten utförs av Dräger.

– Använd endast delar och tillbehör som är Dräger original 
vid underhållsarbete. Annars kan produktens funktion 
påverkas.

2 Konventioner i det här dokumentet
2.1 Varningarnas betydelse
Följande varningar används i detta dokument för att 
uppmärksamma användaren på möjliga risker. Varningarnas 
betydelse definieras enligt följande:

3 Beskrivning
3.1 Produktöversikt
– Helmask (se utvikningsbar flik, bild A1)
– Mask-hjälmkombination (se utvikningsbar flik, bild A2)
– Anslutningsstycke (se utvikningsbar flik, bild A3)

3.2 Funktionsbeskrivning
Andningsanslutningar av typen Dräger 7000 RP finns i 
följande utföranden:
– som helmask (bestående av maskkropp och 

huvudbandställ eller ett hårnät)
– som mask-hjälmkombination (bestående av maskkropp 

med mask-hjälm-adapter S-fix eller Q-fix och tillhörande 
hjälm).

Maskerna är typtestade av modul B och får inte modifieras.

Alla Dräger FPS 7000 RP har en ruttorkare.

En variant av Dräger FPS 7000 RP är utrustad med en 
dryckesventil. Via en slang kan en CamelBak®-
vätskebehållare anslutas till Dräger FPS 7000 RP. Denna 
vätskebehållare är dock varken lämplig eller tillåten för 
användning vid brandsläckningsarbeten.

För glasögonanvändare kan specialglasögon installeras.

Andningsanslutningarna kan användas vid temperaturer 
mellan -30 °C till +60 °C.

3.3 Användning
Dräger FPS 7000 RP skyddar ansikte och ögon mot 
aggressiva medier och är godkända för användning med 
Dräger andningsskyddssystem med återcirkulation.

3.4 Begränsad användning

VARNING
Skägg och polisonger i helmaskens tätningsområde orsakar 
läckage. Motsvarande personer bör inte bära helmasken. 
Glasögonbågar kan också orsaka läckage inom 
tätningsområdet.
► Använd specialglasögon.

3.5 Typgodkännande
Helmasker är godkända enligt:
– EN 136:1998 CL.3+
– (EU) 2016/425
– (EU) 2016/425 as brought into UK law and amended

Mask-hjälmkombinationer är dessutom godkända enligt:
– DIN 58610:2014

Försäkran om överensstämmelse: se  

www.draeger.com/product-certificates

Varnings-
tecken

Signalord Klassificering av varningar

VARNING Potentiell risksituation. Om inte 
denna undviks, kan dödsfall 
eller svåra personskador orsa-
kas.

OBSERVERA Potentiell risksituation. Att inte 
undvika denna risk kan leda till 
personskador. Kan också 
användas som varning för icke 
fackmässig användning.

NOTERING Potentiell risksituation. Om 
denna inte undviks kan skador 
på produkten eller miljön orsa-
kas.

1 Huvudbandställ 2 Övre spännram
3 Siktruta 4 Rutetorkare
5 Innermask 6 Nedre spännram
7 Knapp 8 Vridknapp

9 Dryckesventilens täck-
kåpa

10 Dryckesventil med mun-
stycke

11 Kåpa 12 Maskkropp
13 Nackband 14 Justerspänne
15 Hjälm 16 Mask-hjälm-adapter
17 Hakrem 18 Hjälmfäste
19 Talmembran 20 O-ring
21 Klämma

www.draeger.com/product-certificates
www.draeger.com/product-certificates
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Båda utförandena uppfyller kraven för eldtålighet enligt 
EN 137 (flame engulfment). Tillsammans med Dräger PSS 
BG 4/PSS BG 4 plus/BG ProAir är helmasker och mask-
hjälmkombinationer godkända enligt EN 145.

3.6 Typidentisk märkning
Andningsanslutningarna är märkta på olika sätt:

4 Användning
4.1 Förutsättningar för användning
På grund av sin konstruktion måste mask-
hjälmkombinationen anpassas till bäraren med särskild 
omsorg (rätt maskstorlek, justering av fästplattan och 
hjälmens inre utrustning).

4.2 Före första användningen
1. Dra av skyddsfolien från siktrutan.
2. Kontrollera före första användningen att 

andningsanslutningen är tät (se teknisk manual 9300767 
på www.draeger.com/ifu).

4.3 Före varje användning
Maskkroppar finns i storlekarna S, M, L, innermasker i 
storlekarna 1, 2, 3 och huvudbandställ i storlekarna M/L och 
S. I regel används standardstorleken M2. Om man inte 
uppnår tillräcklig täthet med denna storlek bör man använda 
andra storlekskombinationer.

VARNING
► Maskbärare måste vara utrustade med en mask i rätt 

storlek. 
I varje fall måste man säkerställa före användning att 
masken sitter tätt. Tätningslinjen mellan huvud och 
maskkropp måste alltid hållas fri från hår och andra 
främmande föremål eftersom dessa kan orsaka läckage. 
Glasögonanvändare bör använda specialglasögon.

1. Mask-hjälmkombination: Justera helmaskfästet och 
hjälmens inre utrustning.

2. Installera specialglasögon vid behov.
3. Dränk in ruttorkaren med klarsiktmedlet "klar-pilot" 

comfort. Stryk klarsiktmedlet på siktrutans insida, och 
torka med en luddfri duk tills sikten genom rutan är god.
Låt inte rutetorkaren gå i torrt tillstånd.

4. Om masken är utrustad med en dryckesventil måste man 
se till att skyddshättan på dryckesventilen är påsatt. 
Alternativt kan man sätta dryckesslangen på 
dryckesventilen.

Om inte dryckesventilen används under hela insatsen, 
ska munstycket demonteras. Detta ökar maskens 
bärkomfort.

5. Helmask: Öppna huvudbandstället till ändläget.
6. Placera nackbandet runt halsen och fäst masken i 

beredskapsläget (se utvikningsbar flik, bild B).

4.4 Sätta på andningsanslutningen
● Lossa helmasken från beredskapsläget.

4.4.1 Helmask
1. Bred ut huvudbandstället och placera hakan i 

maskkroppens hakficka (se utvikningsbar flik, bild C).
2. Dra huvudbandstället över huvudet och dra det bakåt.
3. Rätta till helmasken.
4. Spänn först nackbanden, sedan tinningsbanden och 

slutligen pannbandet jämnt och stramt (se utvikningsbar 
flik, bild D).

4.4.2 Mask-hjälmkombination
1. Förbereda hjälmen för användning.
2. Sätt på hjälmen och lämna hakremmen öppen.
3. Fatta tag om båda mask-hjälm-adaptrarna och sätt 

maskkroppens övre kant mot pannan.
4. Placera hakan i maskens hakficka.
5. Dra samtidigt båda mask-/hjälmadaptrarna bakåt och 

haka in dem i hjälmens adapterficka.
6. Rätta till helmasken. Hela tätningslinjen måste ligga an 

mot huvudet. Skjut vid behov in maskkroppen under 
hjälmens pannband.

7. Stäng hjälmens hakrem och kontrollera att den sitter de 
fast på huvudet, och justera hakremmen vid behov.

8. Låt en annan person kontrollera att mask-
hjälmkombinationen sitter rätt. Mask-hjälm-adaptrarna 
måste vara spända. Justera annars fästplattorna på 
hjälmen.

● Ta på den helslutna andningsapparaten och koppla ihop 
den med Dräger FPS 7000 RP:
Instickskopplingen ska snäppa fast i anslutningsstycket.

● Om telefonutrustning används:
Ställ in luren så att den passar mot örat. Anslut 
telefonutrustningen med kontakten eller anslutningstång 
till telefonledningen och kontrollera att telefonutrustningen 
fungerar.

Anslutningsstycke RP
Maskkropp EPDM eller Si,

EN 136:1998 CL.3+
CExxxx (Notified Body i Europa)

Maskkroppens 
storlek

S (liten), M (mellan), L (stor)

Innermaskens 
storlek

1 (liten), 2 (mellan), 3 (stor)

Siktruta PCas eller APECas (med reptålig 
beläggning på båda sidor), F (brand-
kår), enligt EN 166
A (slagenergi klass 190 m/s)
T (slagenergi vid extrema temperaturer,
testad vid -30 °C–+60 °C med 190 m/s)

Huvudbandställ EPDM eller Si, M/L eller S
Hårnät H
Mask-hjälm-adap-
ter

S-fix (H61 ) eller Q-fix (H62)

Dryckesanslutning TR
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4.5 Kontrollera maskens täthet

VARNING
Förgiftningsrisk
► Börja arbetsinsatsen endast med en tät 

andningsanslutning.

1. Tryck ihop båda andningsslangarna på den helslutna 
andningsapparaten ordentligt och andas in till det uppstår 
ett undertryck i helmasken.

2. Håll andan en kort stund.
Undertrycket måste kvarstå; dra annars åt bandstället eller 
justera hjälmfästets position på hjälmen1).

3. Upprepa kontrollen två gånger.

4.6 Vid användning
● Om det blir imma på siktrutan, sväng ruttorkaren med 

vridknappen.

4.6.1 Dricka under arbetsinsatsen

VARNING
► Slangen för anslutning av dryck får endast anslutas och 

tas av utanför riskområdet så att dryckessystemet inte 
förorenas.

Vid arbetsinsatser i gruvor kan dryckesbehållaren vara 
permanent ansluten till dryckesventilen.

1. Sväng dryckesventilen ur kåpan och dra av skyddet från 
dryckesventilen.

2. Stick dryckesslangens koppling på dryckesventilen.
3. För att dricka svängs dryckesventilen tillbaka något, tills 

munstycket enkelt kan tas in i munnen.
4. Bit lätt i munstycket och sug in dryckesvätskan för att 

dricka.
5. Sväng tillbaka dryckesventilen ut ur kåpan när du druckit, 

tills munstycket inte är i vägen.
6. Efter användning dras dryckesslangens koppling av från 

ventilen.
7. Sätt på skyddet på dryckesventilen och sväng in 

densamma i kåpan igen.

4.6.2 Höga temperaturer/växelvis termisk 
belastning

VARNING
Risk för förgiftning!
► Lämna genast riskområdet om det uppstår skador, 

exempelvis små blåsor på siktrutan.

På siktrutor märkta med PCas och APECas kan beläggningen 
lossna på vissa ställen. Andningsanslutningen kan fortfarande 
användas tills arbetsinsatsen är avslutad. Byt siktruta efter 
användningen.

4.6.3 Kemikalier
Vissa ämnen kan upptas av materialet i maskkroppen och i 
vissa fall även diffunderas in. Mer information kan fås från 
Dräger.

4.6.4 Områden med explosionsrisk

VARNING
Vid användning i områden med explosionsrisk ska Dräger 
FPS 7000 RP behandlas med antistatspray, eller en 
vattenridå användas.
Annars föreligger explosionsrisk på grund av elektrostatisk 
uppladdning.

4.7 Efter användning
● Koppla loss den slutna andningsapparaten: Tryck på 

knappen och dra samtidigt ut Instickskopplingen ur 
anslutningsstycket.

OBSERVERA
► Dra inte i anslutningsstycket så att det inte skadas.

Helmask
1. Tryck nackbandens justerspännen framåt med tummen 

och lossa banden (bild E).
2. Dra helmasken över huvudet och bort från ansiktet.

Mask-hjälm-kombination med adapter S-fix
1. Öppna hjälmens hakrem.
2. Dra båda mask-hjälm-adaptrarna jämnt bakåt och fäll bort 

dem från hjälmen.
3. Sätt ner andningsanslutningen.

Mask-hjälm-kombination med adapter Q-fix
1. Dra båda mask-hjälm-adaptrar lätt framåt och tryck på 

knapparna för att låsa upp dem.
2. Dra båda mask-hjälm-adaptrarna jämnt bakåt och fäll bort 

dem från hjälmen.
3. Sätt ner andningsanslutningen.

4.7.1 Underhållsarbeten och 
underhållsintervaller

Information om underhåll och serviceintervall finns i den 
tekniska manualen 9300767 på www.draeger.com/ifu.

5 Transport
Transportera andningsanslutningen i en förvaringsask eller 
tillhörande väska.

6 Förvaring
● Öppna huvudbandstället till ändläget.
● Kontrollera att andningsanslutningen är torr.
● Förpacka helmasken i tillhörande väska eller 

förvaringsask.
● Förvara helmasken torrt och dammfritt och förhindra att 

den deformeras.
● Skydda mot direkt solljus och värmestrålning.
● Förvaringstemperatur: -15 °C till +25 °C
● Följ ISO 2230 och nationella riktlinjer för förvaring, 

underhåll och rengöring av gummiprodukter.

1) Följ den tillhörande bruksanvisningen.
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Gummiprodukter från Dräger skyddas med ett medel mot för 
tidig åldring, som i vissa fall syns som en gråvit beläggning. 
Denna beläggning kan tvättas av med tvålvatten och en 
borste.

7 Avfallshantering
Avfallshantera produkten i enlighet med de gällande 
föreskrifterna.
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1 Važni sigurnosni podaci
– Prije uporabe proizvoda pažljivo pročitajte upute za 

uporabu i upute za uporabu pripadajućih proizvoda.
– Strogo se pridržavajte uputa za uporabu. Korisnik mora u 

potpunosti razumjeti upute i točno ih slijediti. Proizvod se 
smije upotrebljavati samo za odgovarajuću namjenu.

– Upute za uporabu nemojte baciti. Osigurajte da ih korisnik 
čuva i uredno primjenjuje.

– Ovaj proizvod smije upotrebljavati samo školovano i 
stručno osoblje.

– Ne upotrebljavajte neispravne ili nepotpune proizvode. Ne 
vršite nikakve preinake na proizvodu.

– U slučaju kvarova ili grešaka na proizvodu ili dijelovima 
proizvoda obavijestite tvrtku Dräger.

– Pridržavajte se lokalnih i nacionalnih smjernica koje se 
odnose na ovaj proizvod.

– Samo školovano i stručno osoblje smije ispitivati, 
popravljati i održavati proizvod. Preporučuje se da sklopite 
ugovor o servisiranju s tvrtkom Dräger i da tvrtka Dräger 
izvodi sve radove održavanja.

– Za radove održavanja upotrebljavajte samo originalne 
dijelove i pribor tvrtke Dräger. Nepridržavanje ove odredbe 
može nepovoljno utjecati na funkciju proizvoda.

2 Opća pravila u ovom dokumentu
2.1 Značenje sigurnosnih upozorenja
Sljedeća sigurnosna upozorenja koriste se u ovom 
dokumentu kako bi upozorila korisnika na moguće opasnosti. 
Sigurnosna upozorenja imaju sljedeća značenja:

3 Opis
3.1 Opis proizvoda
– Maska za cijelo lice (vidi preklopnu stranicu, sliku A1)
– Kombinacija maske i kacige (vidi preklopnu stranicu, sliku 

A2)
– Spojka (vidi preklopnu stranicu, sliku A3)

3.2 Opis funkcije
Priključci za disanje Dräger FPS 7000 RP dolaze u sljedećim 
različitim izvedbama:
– kao maska za cijelo lice (sastoji se od tijela maske i traka 

za glavu ili mreže za kosu)
– kao kombinacija maske i kacige (sastoji se od tijela maske 

s adapterom maska-kaciga S-fix ili Q-fix i pripadajuće 
kacige).

Maske su tipski ispitane u skladu s Modulom B i na njima 
se ne smiju vršiti izmjene.

Svi priključci za disanje Dräger FPS 7000 RP imaju brisač 
stakla.

Jedna varijanta priključka za disanje Dräger FPS 7000 RP 
ima ventil za pijenje. Spremnik za piće CamelBak® može se 
priključiti na Dräger FPS 7000 RP putem crijeva za piće. 
Međutim, ovaj spremnik za piće nije prikladan niti odobren za 
primjenu u požaru.

Za osobe koje nose naočale, u masku se može umetnuti okvir 
za naočale.

Priključci za disanje mogu se primjenjivati pri temperaturama 
od -30 °C do +60 °C.

3.3 Namjena
Priključci za disanje Dräger FPS 7000 RP štite lice i oči od 
agresivnih medija i odobreni su za upotrebu sa zaštitnim 
napravama za disanje sa zatvorenim sustavom cirkulacije 
Dräger.

3.4 Ograničenja u primjeni

UPOZORENJE
Brade i zalisci u području brtve maske za cijelo lice uzrokuju 
propuštanja. Takve osobe nisu pogodne za nošenje maske za 
cijelo lice. Krila naočala u području brtve također uzrokuju 
propuštanja.
► Koristite masku s okvirom za naočale.

3.5 Odobrenja
Maske za cijelo lice odobrene su prema:
– EN 136:1998 CL.3+
– (EU) 2016/425
– (EU) 2016/425 as brought into UK law and amended

Simbol 
upozore-
nja

Oznaka opa-
snosti

Klasifikacija sigurnosnog 
upozorenja

UPOZORE-
NJE

Upućuje na potencijalnu opa-
snu situaciju. Ako se ta situa-
cija ne izbjegne, mogu nastupiti 
teške ozljede ili smrt.

OPREZ Upućuje na potencijalnu opa-
snu situaciju. Ako se ta situa-
cija ne izbjegne, mogu nastupiti 
ozljede. Može se upotrijebiti i 
kao upozorenje na nestručnu 
uporabu.

NAPOMENA Upućuje na potencijalnu opa-
snu situaciju. Ako se ta situa-
cija ne izbjegne, mogu nastupiti 
oštećenja proizvoda ili okoliša.

1 Trake za glavu 2 Stezni okvir gore
3 Staklo 4 Brisač stakla

5 Unutarnja maska 6 Stezni okvir dolje
7 Tipka 8 Okretni gumb
9 Pokrovni čep ventila za 

pijenje
10 Ventil za pijenje s usni-

kom
11 Kapica 12 Tijelo maske
13 Nosivi remen za vrat 14 Kopča za namještanje
15 Kaciga 16 Adapter maska-kaciga
17 Remen za bradu 18 Vodilica maske
19 Membrana za govor 20 O-prsten
21 Obujmica
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Kombinacije maske i kacige su osim toga odobrene prema:
– DIN 58610:2014

Izjava o sukladnosti: vidi  www.draeger.com/product-
certificates

Obje izvedbe ispunjavaju zahtjeve za totalno izlaganje 
plamenu prema standardu EN 137 (flame engulfment). 
Zajedno s uređajima Dräger PSS BG 4 / PSS BG 4 plus / 
BG ProAir maske za cijelo lice i kombinacije maske i kacige 
odobrene su u skladu s EN 145.

3.6 Oznaka za identifikaciju tipa
Priključci za disanje različito su označeni:

4 Uporaba
4.1 Preduvjeti za uporabu
Kombinacija maske i kacige mora se zbog svoje konstrukcije 
naročito pažljivo prilagoditi korisniku uređaja (odgovarajuća 
veličina maske, podešavanje pločice držača i oprema kacige).

4.2 Prije prve uporabe
1. Skinite zaštitnu foliju sa stakla.
2. Prije prve uporabe provjerite je li priključak za disanje 

nepropustan (vidi tehnički priručnik 9300767 na 
www.draeger.com/ifu).

4.3 Prije svake uporabe
Tijela maske dostupna su u veličinama S, M, L, unutarnje 
maske u veličinama 1, 2, 3 i trake za glavu u veličinama M/L i 
S. Obično se upotrebljava standardna veličina M2. Ako ova 
veličina ne osigurava odgovarajuću nepropusnost, treba 
upotrijebiti druge kombinacije veličina.

UPOZORENJE
► Korisnici maske moraju nositi masku veličine koja njima 

najbolje odgovara. 
U svakom slučaju prije upotrebe treba provjeriti je li maska 
nepropusna. Na brtvenoj liniji između glave i tijela maske 
ne smije biti kose niti drugih stranih tijela jer oni mogu 
dovesti do propuštanja. Osobe, koje nose naočale, trebaju 
koristiti masku s okvirima za naočale.

1. Kombinacija maske i kacige: Podesite sponu maske za 
cijelo lice i unutarnju opremu kacige.

2. Po potrebi ugradite okvir maske za naočale.
3. Brisač stakla namočite gelom za sprječavanje 

zamagljivanja "klar-pilot" comfort. Nanesite gel za 
sprječavanje zamagljivanja na unutarnju stranu stakla i 
brišite ga krpom koja ne ostavlja vlakna sve dok vidljivost 
kroz staklo ne bude dobra.
Nemojte aktivirati brisač stakla kada je suh.

4. Ako je maska opremljena ventilom za pijenje, provjerite je 
li postavljen zaštitni poklopac ventila za pijenje. 
Alternativno, crijevo za piće već može biti postavljeno na 
ventil za pijenje.

Ako se ventil za pijenje neće upotrebljavati tijekom 
čitave primjene, potrebno je demontirati usnik. Time se 
povećava udobnost nošenja maske.

5. Maska za cijelo lice: Otvorite zatezne trake do 
graničnika.

6. Nosivi remen za vrat stavite oko vrata i pričvrstite masku u 
položaj spremnosti za rad (vidi preklopnu stranicu, 
sliku B).

4.4 Stavljanje priključka za disanje
● Otpustite masku za cijelo lice iz položaja spremnosti za 

rad.

4.4.1 Maska za cijelo lice
1. Raširite trake za glavu i umetnite bradu u džepić za bradu 

tijela maske (vidi preklopnu stranicu, sliku C).
2. Navucite zatezne trake preko glave i povucite ih prema 

natrag.
3. Namjestite masku za cijelo lice.
4. Prvo ravnomjerno zategnite vratne trake, zatim trake za 

sljepoočnicu i naposljetku čeonu traku (vidi preklopnu 
stranicu, sliku D).

4.4.2 Kombinacija maske i kacige
1. Pripremite kacigu za uporabu.
2. Stavite kacigu, pritom ostavite remen za bradu otvoren.
3. Primite oba adaptera maska-kaciga i naslonite gornji rub 

tijela maske na čelo.
4. Umetnite bradu u džepić za bradu maske.
5. Oba adaptera maska-kaciga istovremeno povucite prema 

natrag i prikopčajte ih u hvatište adaptera kacige.
6. Namjestite masku za cijelo lice. Cijela brtvena linija mora 

nalijegati na glavi. Po potrebi gurnite tijelo maske pod 
čeonu traku kacige.

7. Zatvorite remen za bradu na kacigi i provjerite naliježe li 
kaciga čvrsto na glavi, po potrebi dotegnite remen za 
bradu.

Spojka RP
Tijelo maske EPDM ili Si,

EN 136:1998 CL.3+
CExxxx (prijavljeno tijelo u Europi)

Veličina tijela 
maske

S (mala), M (srednja), L (velika)

Veličina unutarnje 
maske

1 (mala), 2 (srednja), 3 (velika)

Staklo PCas ili APECas (obostrani premaz za 
zaštitu od ogrebotina), F (vatrogastvo), 
u skladu s EN 166
A (razina balističke zaštite 190 m/s)
T (balistička zaštita pri ekstremnim tem-
peraturama,
ispitana pri -30 – +60 °C s 190 m/s)

Trake za glavu EPDM ili Si, M/L ili S
Mreža za kosu H
Adapter maska-
kaciga

S-fix (H61) ili Q-fix (H62)

Priključak za pije-
nje

TR
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8. Neka druga osoba provjeri naliježe li kombinacija maske i 
kacige dobro. Adapteri maska-kaciga moraju biti 
zategnuti, ako nisu, postavite položaj pločica držača na 
kacigi.

● Stavite zaštitnu napravu za disanje sa zatvorenim 
sustavom cirkulacije i spojite Dräger FPS 7000 RP sa 
zaštitnom napravom za disanje sa zatvorenim sustavom 
cirkulacije:
Uglavite utičnu spojnicu u spojku.

● Ako se upotrebljava telefonski aparat:
Prilagodite dosjed slušalice tako da odgovara vašem uhu. 
Priključite telefonski aparat na telefonsku liniju utikačem ili 
iglom i provjerite radi li telefonski aparat.

4.5 Provjera nepropusnosti

UPOZORENJE
Opasnost od trovanja
► Primjena je dopuštena samo ako je priključak za disanje 

nepropustan.

1. Čvrsto pritisnite obje respiracijske cijevi zaštitne naprave 
za disanje sa zatvorenim sustavom cirkulacije i udišite sve 
dok u maski za cijelo lice ne nastane podtlak.

2. Zadržite dah na trenutak.
Podtlak bi se trebao održati, u suprotnom dotegnite trake 
ili namjestite položaj vodilice maske na kacigi1).

3. Ponovite provjeru dva puta.

4.6 Za vrijeme uporabe
● Ako se staklo zamagli, zakrenite brisač stakla s pomoću 

okretnog gumba.

4.6.1 Pijenje za vrijeme primjene

UPOZORENJE
► Crijevo za piće smije se priključivati i odvajati samo izvan 

opasnog područja kako bi se izbjegla kontaminacija 
unutrašnjosti sustava za piće.

U slučaju primjene u rudarstvu spremnik za piće može 
cijelo vrijeme ostati priključen na ventil za pijenje.

1. Zakrenite ventil za pijenje iz kapice i skinite zaštitni 
poklopac s ventila za pijenje.

2. Gurnite spojnicu crijeva za piće na ventil za pijenje.
3. Zakrećite ventil za pijenje malo prema natrag sve dok ne 

budete mogli dobro primiti usnik u usta.
4. Ako želite piti, lagano zagrizite usnik i usisajte tekućinu.
5. Nakon pijenja ponovno do kraja zakrenite ventil za pijenje 

iz kapice tako da vam usnik više ne smeta.
6. Nakon upotrebe izvucite spojnicu crijeva za piće iz ventila 

za pijenje.
7. Stavite zaštitni poklopac na ventil za pijenje i ponovno 

zakrenite ventil za pijenje u kapicu.

4.6.2 Visoke temperature/nagle promjene 
temperature

UPOZORENJE
Opasnost od trovanja!
► U slučaju bili kakvog oštećenja, npr. pojave mjehurića u 

staklu, odmah napustite područje opasnosti.

Na staklima s oznakom PCas i APECas može doći do 
mjestimičnog odvajanja premaza. Priključak za disanje 
siguran je za uporabu do kraja primjene. Nakon primjene 
zamijenite staklo.

4.6.3 Kemikalije
Neke se tvari mogu upiti u materijal tijela maske ili eventualno 
čak prodrijeti kroz njega. Više informacija možete dobiti od 
tvrtke Dräger.

4.6.4 Potencijalno eksplozivne atmosfere

UPOZORENJE
Za primjene u potencijalno eksplozivnim atmosferama 
tretirajte Dräger FPS 7000 RP antistatičkim sprejem ili 
upotrijebite vodenu zavjesu.
U protivnom postoji opasnost od eksplozije zbog 
elektrostatičkog naboja.

4.7 Nakon upotrebe
● Odspojite zaštitnu napravu za disanje sa zatvorenim 

sustavom cirkulacije: pritisnite tipku i istovremeno izvucite 
utičnu spojnicu iz spojke.

OPREZ
► Nemojte vući za spojku kako je ne biste oštetili.

Maska za cijelo lice
1. Palcem pritisnite kopče za podešavanje vratnih traka 

prema naprijed i otpustite trake (slika E).
2. Odmaknite masku za cijelo lice od lica i povucite je preko 

glave.

Kombinacija maske i kacige s adapterom S-fix
1. Otvorite remen za bradu na kacigi.
2. Oba adaptera maska-kaciga istovremeno povucite prema 

natrag i otkopčajte ih s kacige.
3. Skinite priključak za disanje.

Kombinacija maske i kacige s adapterom Q-fix
1. Oba adaptera maska-kaciga lagano povucite prema 

naprijed i pritisnite dugmad na pritisak za deblokiranje.
2. Oba adaptera maska-kaciga istovremeno povucite prema 

natrag i otkopčajte ih s kacige.
3. Skinite priključak za disanje.

4.7.1 Radovi održavanja i intervali održavanja
Za informacije o radovima održavanja i intervalima održavanja 
vidi tehnički priručnik 9300767 na web-stranici 
www.draeger.com/ifu.

1) Pridržavajte se priloženih uputa za uporabu.
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5 Transport
Transportirajte priključak za disanje u kutiji za prenošenje ili 
torbi maske.

6 Skladištenje
● Otvorite zatezne trake do graničnika.
● Uvjerite se da je priključak za disanje suh.
● Zapakirajte masku za cijelo lice u pripadajuću torbu maske 

ili kutiju za prenošenje.
● Skladištite masku za cijelo lice bez mijenjanja njezinog 

oblika na suhom mjestu na kojem nema prašine.
● Zaštitite od izravnog sunčevog i toplinskog zračenja.
● Temperatura skladištenja: –15 °C do +25 °C.
● Pridržavajte se standarda ISO 2230 i nacionalnih 

smjernica za skladištenje, održavanje i čišćenje proizvoda 
od gume.

Proizvodi od gume tvrtke Dräger zaštićeni su sredstvom protiv 
preranog starenja koje je u nekim slučajevima vidljivo kao sivo 
bijele naslage. Ove naslage mogu se oprati sapunicom i 
četkom.

7 Odlaganje
Proizvod zbrinite u skladu s važećim propisima.
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1 Varnostne informacije
– Pred uporabo izdelka pazljivo preberite to navodilo za 

uporabo in navodila za uporabo pripadajočih izdelkov.
– Natančno upoštevajte navodilo za uporabo. Uporabnik 

mora v celoti razumeti navodila in jim natančno slediti. 
Izdelek je dovoljeno uporabljati samo v skladu z namenom 
uporabe.

– Ne zavrzite navodila za uporabo. Poskrbite, da ga bo 
uporabnik hranil in pravilno uporabljal.

– Ta izdelek sme uporabljati samo šolano in strokovno 
osebje.

– Ne uporabljajte pomanjkljivih ali nepopolnih izdelkov. Ne 
spreminjajte izdelka.

– V primeru napak ali izpadov izdelka ali delov izdelka 
obvestite Dräger.

– Upoštevati je treba lokalne in nacionalne smernice, ki 
veljajo za ta izdelek.

– Ta izdelek sme preizkušati, popravljati in vzdrževati samo 
šolano in strokovno osebje. Dräger priporoča, da z njim 
sklenete pogodbo o servisiranju in mu prepustite vse 
vzdrževanje.

– Pri vzdrževalnih delih uporabljajte le originalne Drägerjeve 
sestavne dele in dodatno opremo. V nasprotnem primeru 
lahko pride do nepravilnega delovanja izdelka.

2 Pravila v tem dokumentu
2.1 Pomen opozorilnih besedil
V tem dokumentu se uporabljajo naslednja opozorilna 
besedila, ki opozarjajo uporabnika na možne nevarnosti. 
Pomeni opozorilnih besedil so definirani na naslednji način:

3 Opis
3.1 Pregled izdelka
– Obrazna maska (glejte zloženko sliko A1 na zloženki)
– Kombinacija maske in čelade (glejte sliko A2 na zloženki)
– Priključek (glejte sliko A3 na zloženki)

3.2 Opis delovanja
Dihalni priključki Dräger FPS 7000 RP so na voljo v 
naslednjih različnih izvedbah:
– kot obrazna maska (iz telesa maske in naglavnih 

pripenjalnih trakov ali mrežice za lase),
– kot kombinacija maske in čelade (iz telesa maske z 

adapterjem maska - čelada S-fix ali Q-fix in pripadajočo 
čelado).

Maske so preizkušene v skladu s tipom – modul B in jih ni 
dovoljeno spreminjati.

Vsi pripomočki Dräger FPS 7000 RP imajo brisalec.

Ena različica dihalnega priključka Dräger FPS 7000 RP je 
opremljena z ventilom za pitje. Prek cevi za pitje lahko na 
dihalni priključek Dräger FPS 7000 RP priključite rezervoar za 
pitje CamelBak®. Vendar pa ta rezervoar za pitje ni primeren 
oz. odobren za uporabo v požarih.

Osebe, ki nosijo očala, lahko uporabljajo očala za masko.

Dihalne priključke lahko uporabljate pri temperaturah od –
30 °C do +60 °C.

3.3 Namen uporabe
Dihalni priključki Dräger FPS 7000 RP ščitijo obraz in oči pred 
agresivnimi snovmi, odobreni pa so za uporabo z zaprtimi 
dihalnimi aparati Dräger.

3.4 Omejitve pri namenu uporabe

OPOZORILO
Brade in zalizci na področju tesnila obrazne maske 
povzročajo puščanje. Takšne osebe niso primerne za uporabo 
obrazne maske. Tudi ročice očal povzročajo puščanje na 
področju tesnila.
► Uporabljajte očala za masko.

3.5 Odobritve
Obrazne maske so odobrene v skladu z:
– EN 136:1998, razr. 3+
– (EU) 2016/425
– (EU) 2016/425 as brought into UK law and amended

Kombinacije mask in čelad so poleg tega odobrene v skladu 
z:
– DIN 58610:2014

Opozo-
rilni znak

Signalna 
beseda

Vrste opozorilnih besedil

OPOZORILO Opozorilo na možno nevarno 
situacijo. Če je ne preprečite, 
lahko pride do smrti ali hudih 
poškodb.

PREVIDNOST Opozorilo na možno nevarno 
situacijo. Če je ne preprečite, 
lahko pride do poškodb. Upo-
rablja se lahko tudi kot opozo-
rilo pred nestrokovno uporabo.

NASVET Opozorilo na možno nevarno 
situacijo. Če je ne preprečite, 
lahko pride do škode na izdelku 
ali okolju.

1 Naglavni pripenjalni tra-
kovi

2 Vpenjalni okvir zgoraj

3 Steklo 4 Brisalec
5 Notranja maska 6 Vpenjalni okvir spodaj

7 Tipka 8 Vrtljivi gumb
9 Prekrivni pokrov ventila 

za pitje
10 Ventil za pitje z ustnikom

11 Pokrovček 12 Telo maske
13 Ovratni trak 14 Nastavitvena sponka
15 Čelada 16 Adapter maska - čelada
17 Podbradni pas 18 Vodilo maske
19 Govorna membrana 20 Tesnilni obroček
21 Objemka
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Izjava o skladnosti: glejte stran  www.draeger.com/product-
certificates

Obe izvedbi izpolnjujeta zahteve za odpornost proti ognju v 
skladu z EN 137 (flame engulfment). Obrazne maske ter 
kombinacije maske in čelade so skupaj s pripomočki Dräger 
PSS BG 4/PSS BG 4 plus/BG ProAir odobrene v skladu z 
EN 145.

3.6 Razpoznavna oznaka tipa
Dihalni priključki imajo različne oznake:

4 Uporaba
4.1 Pogoji za uporabo
Kombinacijo maske in čelade je potrebno zaradi njene 
zasnove posebej skrbno prilagoditi uporabniku naprave 
(pravilna velikost maske, nastavitev oporne plošče in notranje 
opreme čelade).

4.2 Pred prvo uporabo
1. S stekla odstranite zaščitno folijo.
2. Pred prvo uporabo preverite, ali dihalni priključek tesni 

(glejte tehnični priročnik 9300767 na strani 
www.draeger.com/ifu).

4.3 Pred vsako uporabo
Telesa mask so na voljo v velikostih S, M, L, notranje maske v 
velikostih 1, 2, 3, naglavni pripenjalni trakovi pa v velikostih 
M/L in S. Praviloma se uporablja standardna velikost M2. Če s 
to velikostjo ni mogoče doseči zadostnega tesnjenja, je treba 
uporabiti druge kombinacije velikosti.

OPOZORILO
► Uporabniki mask morajo biti opremljeni z masko ustrezne 

velikosti. 
V vsakem primeru se morate pred uporabo prepričati, da 
se maska tesno prilega. Na tesnilnem robu med glavo in 
telesom maske ne sme biti las in tujkov, saj lahko ti 
povzročijo puščanje. Osebe, ki nosijo očala, morajo 
uporabiti očala za masko.

1. Kombinacija maske in čelade: Nastavite pritrditev 
maske in notranjo opremo čelade.

2. Po potrebi namestite očala za masko.
3. Brisalec impregnirajte s sredstvom proti rošenju »klar-

pilot« comfort. Sredstvo proti rošenju nanesite na notranjo 
stran stekla in ga obrišite s krpo, ki ne pušča vlaken, da bo 
pogled skozi steklo dober.
Brisalca ne uporabljajte, ko je suh.

4. Če je maska opremljena z ventilom za pitje, se prepričajte, 
da je zaščitni pokrov ventila za pitje nataknjen. Druga 
možnost je, da je cevka za pitje že nataknjena na ventil za 
pitje.

Če ventila za pitje ves čas uporabe maske ne 
uporabljate, je treba ustnik odstraniti. To poveča udobje ob 
nošenju maske.

5. Obrazna maska: Naglavne pripenjalne trakove do konca 
odprite.

6. Ovratni trak si namestite okoli vratu ter masko pritrdite v 
položaj pripravljenosti (glejte sliko B na zloženki).

4.4 Namestitev dihalnega priključka
● Obrazno masko sprostite iz položaja pripravljenosti.

4.4.1 Obrazna maska
1. Razmaknite naglavne pripenjalne trakove in brado 

potisnite v prostor za brado na telesu maske (glejte sliko C 
na zloženki).

2. Naglavne pripenjalne trakove povlecite čez glavo in jih 
potegnite nazaj.

3. Poravnajte obrazno masko.
4. Najprej enakomerno zategnite vratne trakove, nato 

trakove za sence in nazadnje čelni trak (glejte sliko D na 
zloženki).

4.4.2 Kombinacija maske in čelade
1. Čelado pripravite za uporabo.
2. Namestite čelado, podbradni pas pa naj ostane odpet.
3. Primite oba adapterja maska - čelada in zgornji rob telesa 

maske namestite na čelo.
4. Brado potisnite v prostor za brado na maski.
5. Oba adapterja maska - čelada hkrati povlecite nazaj in ju 

zataknite v žep za adapter na maski.
6. Poravnajte obrazno masko. Celotno tesnilo se mora 

prilegati glavi. Po potrebi telo maske potisnite pod trak 
čelade.

7. Zapnite podbradni pas čelade in preverite, ali se čelada 
dobro prilega glavi. Po potrebi dodatno zategnite 
podbradni pas.

8. Prileganje kombinacije maske in čelade naj preveri druga 
oseba. Adapterja maska - čelada morata biti zategnjena. 
V nasprotnem primeru prilagodite položaj opornih plošč na 
čeladi.

Priključek RP
Telo maske EPDM ali Si,

EN 136:1998, razr. 3+
CExxxx (priglašeni organ v Evropi)

Velikost telesa 
maske

S (majhno), M (srednje), L (veliko)

Velikost notranje 
maske

1 (majhna), 2 (srednja), 3 (velika)

Steklo PCas ali APECas (na obeh straneh pre-
maz, odporen proti praskam), F 
(gasilci), v skladu z EN 166
A (razred balistične zaščite 190 m/s)
T (balistična zaščita pri ekstremnih tem-
peraturah,
preverjeno pri –30...+60 °C s 190 m/s)

Naglavni pripe-
njalni trakovi

EPDM ali Si, M/L ali S

Mrežica za lase H
Adapter maska - 
čelada

S-fix (H61) ali Q-fix (H62)

Odprtina za pitje TR

www.draeger.com/product-certificates
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● Namestite zaprt dihalni aparat in dihalni priključek 
Dräger FPS 7000 RP povežite z zaprtim dihalnim 
aparatom:
Povezava skozi vtiča se mora zaskočiti v priključku.

● Če uporabljate telefonsko napravo:
Poskrbite, da se slušalka prilega ušesu. Priključite 
telefonsko napravo z vtičem ali vtičnico na telefonsko 
napeljavo in preverite, ali telefonska naprava deluje.

4.5 Preverjanje tesnega prileganja

OPOZORILO
Nevarnost zastrupitve
► Uporabljati začnite le z zatesnjenim dihalnim priključkom.

1. Obe dihalni cevi zaprtega dihalnega aparata močno 
stisnite in vdihavajte, dokler se v obrazni maski ne 
vzpostavi podtlak.

2. Za kratek čas zadržite dih.
Podtlak bi se moral ohraniti. V nasprotnem primeru 
dodatno zategnite trakove ali prilagodite položaj vodila 
maske na čeladi1).

3. Preizkus dvakrat ponovite.

4.6 Med uporabo
● Če se steklo orosi, premaknite brisalec z vrtljivim 

gumbom.

4.6.1 Pitje med uporabo

OPOZORILO
► Cevko za pitje lahko priključite in snamete samo izven 

nevarnega območja, da ne bi prišlo do kontaminacije 
notranjosti sistema za pitje.

Pri uporabi v rudarstvu lahko rezervoar za pitje ves čas 
ostane priključen na ventil za pitje.

1. Ventil za pitje odmaknite iz pokrovčka in snemite zaščitni 
pokrov z ventila za pitje.

2. Spojko cevke za pitje nataknite na ventil za pitje.
3. Da bi omogočili pitje, ventil za pitje pomaknite nekoliko 

nazaj, da boste lahko ustnik dobro vstavili v usta.
4. Če želite piti, rahlo ugriznite v ustnik in posrkajte tekočino 

za pitje.
5. Ko zaključite s pitjem, ventil za pitje ponovno popolnoma 

umaknite iz pokrovčka, tako da ustnik ni več v napoto.
6. Po končani uporabi spojko cevke za pitje povlecite z 

ventila za pitje.
7. Na ventil za pitje nataknite zaščitni pokrov, ventil za pitje 

pa ponovno pomaknite v pokrovček.

4.6.2 Visoke temperature/izmenična toplotna 
obremenitev

OPOZORILO
Nevarnost zastrupitve!
► V primeru kakršne koli poškodbe stekla, npr. pojava 

mehurčkov v steklu, takoj zapustite nevarno območje.

Pri steklih z oznakama PCas in APECas se lahko premaz na 
določenih mestih odlušči. Dihalni priključek je uporaben do 
konca uporabe. Po uporabi zamenjajte steklo.

4.6.3 Kemikalije
Nekatere snovi se lahko vpijejo v material telesa maske in 
eventualno vanjo tudi vdrejo. Za več informacij se obrnite na 
Dräger.

4.6.4 Potencialno eksplozivna atmosfera

OPOZORILO
Pri uporabi v potencialno eksplozivnih atmosferah dihalne 
priključke Dräger FPS 7000 RP obdelajte z antistatičnim 
razpršilom ali uporabljajte vodno zaveso.
V nasprotnem primeru obstaja nevarnost eksplozije zaradi 
elektrostatičnega naboja.

4.7 Po uporabi
● Zaprt dihalni aparat odpnite: pritisnite tipko in hkrati 

izvlecite povezavo skozi vtiča iz priključka.

PREVIDNOST
► Ne vlecite za priključek, da ga ne poškodujete.

Obrazna maska
1. Nastavitvene sponke na vratnih trakovih s palcem 

potisnite naprej in sprostite trakove (slika E).
2. Obrazno masko snemite z obraza ter jo potegnite čez 

glavo.

Kombinacija maske in čelade z adapterjem S-fix
1. Odpnite podbradni pas čelade.
2. Oba adapterja maska - čelada enakomerno povlecite 

nazaj in ju sklopite stran od čelade.
3. Odstranite dihalni priključek.

Kombinacija maske in čelade z adapterjem Q-fix
1. Oba adapterja maska - čelada povlecite rahlo naprej in 

pritisnite pritiskalne gumbe za odklepanje.
2. Oba adapterja maska - čelada enakomerno povlecite 

nazaj in ju sklopite stran od čelade.
3. Odstranite dihalni priključek.

4.7.1 Vzdrževalna dela in intervali vzdrževanja
Za informacije o vzdrževalnih delih in intervalih vzdrževanja 
glejte tehnični priročnik 9300767 na strani 
www.draeger.com/ifu.

5 Transport
Dihalni priključek prenašajte v škatli za nošenje ali torbi za 
masko.

6 Shranjevanje
● Naglavne pripenjalne trakove do konca odprite.
● Prepričajte se, da je dihalni priključek suh.
● Obrazno masko pospravite v originalno torbo za masko ali 

v škatlo za nošenje.
1) Upoštevajte pripadajoča navodila za uporabo.
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● Obrazno masko hranite na suhem mestu, zaščiteno pred 
prahom in deformacijami.

● Zaščitite jo pred neposrednim sončnim in toplotnim 
sevanjem.

● Temperatura skladiščenja: -15 °C do +25 °C
● Upoštevajte ISO 2230 in nacionalne smernice za 

skladiščenje, vzdrževanje in čiščenje gumijastih izdelkov.

Gumijasti izdelki Dräger so zaščiteni s sredstvom proti 
prehitremu staranju, ki je v nekaterih primerih videti kot sivo-
bela obloga. To oblogo lahko odstranite z milnico in krtačo.

7 Odlaganje
Odstranite izdelek v skladu z veljavnimi predpisi.
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1 Informaţii referitoare la siguranţă
– Înaintea utilizării produsului, citiţi cu atenţie prezentele 

instrucţiuni de utilizare şi instrucţiunile de utilizare ale 
produselor aparţinătoare.

– Respectaţi întocmai instrucţiunile de utilizare. Utilizatorul 
trebuie să înţeleagă integral instrucţiunile şi să le urmeze 
întocmai. Produsul poate fi utilizat numai în conformitate 
cu scopul de utilizare.

– Nu aruncaţi instrucţiunile de utilizare. Asiguraţi-vă că 
utilizatorii păstrează şi folosesc în mod corespunzător 
instrucţiunile.

– Acest produs poate fi utilizat numai de către personalul 
instruit şi specializat.

– Nu utilizaţi produsele defecte sau incomplete. Nu aduceţi 
modificări produsului.

– Informaţi firma Dräger în cazul unor erori sau defecţiuni 
ale produsului sau ale pieselor produsului.

– Respectaţi reglementările locale şi naţionale referitoare la 
acest produs.

– Produsul poate fi verificat, reparat şi întreţinut numai de 
către personalul instruit şi specializat. Dräger recomandă 
să încheiaţi un contract de service cu Dräger şi să 
permiteţi efectuarea tuturor lucrărilor de întreţinere de 
către Dräger.

– Pentru lucrările de întreţinere şi reparaţii, utilizaţi numai 
piese şi accesorii originale Dräger. În caz contrar, 
funcţionarea corectă a produsului ar putea fi afectată în 
mod negativ.

2 Convenţii în acest document
2.1 Semnificaţia indicaţiilor de avertizare
În acest document sunt folosite următoarele indicaţii de 
avertizare, pentru atenţionarea utilizatorului asupra posibilelor 
pericole. Semnificaţiile indicaţiilor de avertizare sunt definite 
după cum urmează:

3 Descriere
3.1 Privire de ansamblu asupra 

produsului
– Mască completă (vezi partea rabatată deschis Figura A1)
– Combinaţia cască-mască (vezi partea rabatată deschis 

Figura A2)
– Piesă de racord (vezi partea rabatată deschis Figura A3)

3.2 Descrierea funcţiilor
Racordurile de respiraţie Dräger FPS 7000 RP sunt 
disponibile în următoarele versiuni diferite:
– ca mască completă (constând din corpul măștii și bandă 

de susţinere pe cap sau o plasă de păr)
– ca combinaţie cască-mască (alcătuită din corp mască cu 

adaptor cască-mască S-fix sau Q-fix şi cască aferentă).

Măștile sunt testate ca tip Modul B și nu pot fi modificate.

Toate produsele Dräger FPS 7000 RP au un ștergător.

O variantă a produsului Dräger FPS 7000 RP este dotată cu 
supapă de băut. La produsul Dräger FPS 7000 RP se poate 
conecta un rezervor de băut CamelBak® prin intermediul unui 
furtun de băut. Acest rezervor de băut nu este însă adecvat și 
autorizat pentru utilizare în caz de incendiu.

Pentru purtătorii de ochelari există posibilitatea purtării de 
ochelari pentru mască.

Racordurile de respiraţie se pot utiliza la temperaturi între -
30 °C şi +60 °C.

3.3 Scopul utilizării
Produsul Dräger FPS 7000 RP protejează fața și ochii 
împotriva mediilor agresive și este autorizat pentru utilizare cu 
aparate de protecție respiratorie cu circuit închis Dräger.

Simbol de 
avertizare

Cuvânt sem-
nal

Clasificarea indicaţiilor de 
avertizare

AVERTIS-
MENT

Indică o situaţie periculoasă 
potenţială. Dacă aceasta nu 
este evitată, pot apărea dece-
sul sau răniri grave.

ATENŢIE Indică o situaţie periculoasă 
potenţială. Dacă aceasta nu 
sunt evitate, pot apărea răniri 
grave. Poate fi utilizată şi ca 
avertisment împotriva utilizării 
incorecte.

NOTĂ Indică o situaţie periculoasă 
potenţială. Dacă aceasta nu 
sunt evitate, pot apărea daune 
materiale asupra produsului 
sau mediului înconjurător.

1 Bandă de susţinere pe 
cap

2 Cadru de întindere sus

3 Vizor 4 Ştergător
5 Mască interioară 6 Cadru de întindere jos
7 Tastă 8 Buton
9 Capacul de acoperire al 

supapei de băut
10 Supapă de băut cu muş-

tiuc
11 Capişon 12 Corpul măştii
13 Curea pentru ceafă 14 Cataramă cu rolă
15 Cască 16 Adaptor cască-mască
17 Curea bărbie 18 Ghidaj mască
19 Membrană de vorbire 20 Inel O
21 Bridă de fixare
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3.4 Restricţiile scopului de utilizare

AVERTISMENT
Bărbile şi favoriţii în zona de etanşare ale măştii complete pot 
cauza neetanşeităţi. Persoanele respective nu sunt apte 
pentru purtarea măştii complete. Braţele de ochelari în zona 
de etanşare cauzează de asemenea neetanşeităţi.
► Folosiţi ochelari pentru mască.

3.5 Omologări
Măştile complete sunt omologate conform:
– EN 136:1998 CL.3+
– (EU) 2016/425
– (EU) 2016/425 as brought into UK law and amended

Combinaţiile cască-mască sunt în plus omologate conform:
– DIN 58610:2014

Declaraţie de conformitate: vezi  www.draeger.com/product-
certificates

Ambele variante de execuţie îndeplinesc cerinţele de flacără 
totală conform EN 137 (flame engulfment). Măștile complete 
și combinațiile cască-mască sunt autorizate împreună cu 
Dräger PSS BG 4 / PSS BG 4 plus/BG ProAir conform 
EN 145.

3.6 Marcajul de identificare a tipului
Racordurile de respiraţie sunt marcate diferit:

4 Utilizarea
4.1 Condiţii preliminare pentru utilizare
Combinaţia cască-mască trebuie adaptată cu deosebită grijă 
la suportul aparatelor, datorită structurii constructive (mărimea 
corectă a măştii, reglarea plăcii de susţinere şi a echipării 
interioare a căştii).

4.2 Înainte de prima utilizare
1. Trageţi folia de protecţie de pe vizor.
2. Înainte de prima utilizare verificaţi dacă racordul de 

respiraţie este etanş (vezi Manual tehnic 9300767 pe 
www.draeger.com/ifu).

4.3 Înainte de fiecare utilizare
Corpurile măştilor există în mărimile S, M, L, măştile interioare 
în mărimile 1, 2 şi 3, iar benzile de susţinere pe cap în 
mărimile M/L și S. De regulă se foloseşte mărimea standard 
M2. Dacă nu se poate obține o etanșeitate suficientă cu 
această mărime, trebuie utilizate alte combinații de mărime.

AVERTISMENT
► Purtătorii de mască trebuie să fie echipați cu măști de 

mărimea potrivită pentru ei. 
În orice caz, înainte de utilizare trebuie să vă asigurați că 
masca este așezată etanș. Pe linia de etanşare dintre cap 
şi corpul măștii nu trebuie să existe păr şi corpuri străine, 
deoarece acestea pot cauza neetanşeităţi. Purtătorii de 
ochelari trebuie să poarte ochelari pentru mască.

1. Combinaţia cască-mască: Reglarea fixării măştii 
complete şi a echipării interioare a căştii.

2. Dacă este necesar, se montează ochelarii pentru mască.
3. Îmbibaţi ştergătorul cu agentul pentru vedere clară „klar-

pilot”. Aplicați agentul pentru vedere clară pe partea 
interioară a vizorului și ștergeți cu o lavetă fără scame 
până când vizibilitatea prin vizor este bună.
Nu acționați ștergătorul în stare uscată.

4. Dacă masca este dotată cu supapă de băut, asigurați-vă 
că capişonul de protecţie al acesteia este atașat. Ca 
alternativă, furtunul de băut poate fi deja atașat la supapa 
de băut.

Dacă supapa de băut nu se utilizează pe durata întregii 
intervenții, muştiucul ar trebui demontat. Astfel masca va fi 
mai comodă la purtat.

5. Mască completă: Deschideţi banda de susţinere pe cap 
până la opritor.

6. Aşezaţi în jurul gâtului cureaua pentru ceafă şi fixaţi 
masca în poziţia pregătit de utilizare (vezi partea rabatată 
deschis Figura B).

4.4 Aplicarea racordului de respiraţie
● Desfaceţi masca completă din poziţia de pregătire.

4.4.1 Mască completă
1. Extindeţi banda de susţinere pe cap şi aşezaţi bărbia în 

buzunarul de bărbie al corpului măștii (vezi partea 
rabatată deschis Figura C).

2. Trageţi banda de susţinere pe cap peste cap şi o întindeţi 
spre spate.

3. Aranjaţi masca completă în poziţia potrivită.
4. Mai întâi se strâng benzile de ceafă, apoi benzile de la 

tâmplă, iar la sfârşit cureaua pentru frunte (vezi partea 
rabatată deschis Figura D).

4.4.2 Combinaţia cască-mască
1. Pregătiţi casca pentru utilizare.

Piesă de racord RP
Corpul măştii EPDM sau Si,

EN 136:1998 CL.3+
CExxxx (Organism notificat în Europa)

Mărimea corpului 
măştii

S (mică), M (mijlocie), L (mare)

Mărimea măştii 
interioare

1 (mică), 2 (mijlocie), 3 (mare)

Vizor PCas sau APECas (acoperire rezis-
tentă la zgârieturi pe ambele părți), F 
(pompieri), conform EN 166
A (clasa de bombardament 190 m/s)
T (bombardament la temperaturi 
extreme,
testat la -30...+60 °C cu 190 m/s)

Bandă de susţi-
nere pe cap

EPDM sau Si, M/L sau S

Plasă de păr H
Adaptor cască-
mască

S-fix (H61) sau Q-fix (H62)

Racord pentru băut TR

www.draeger.com/product-certificates
www.draeger.com/product-certificates
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2. Aşezaţi casca, iar pentru aceasta lăsaţi cureaua de bărbie 
deschisă.

3. Prindeţi ambele adaptoare cască-mască şi aşezaţi 
marginea superioară a corpului măştii pe frunte.

4. Introduceţi bărbia în buzunarul bărbie al măştii.
5. Trageţi ambele adaptoare cască-mască simultan spre 

spate şi introduceţi-le în buzunarul de prindere al căştii.
6. Aranjaţi masca completă în poziţia potrivită. Întreaga linie 

de etanșare trebuie să fie pe cap. Dacă este necesar, 
glisați corpul măștii sub cureaua pentru frunte a căștii.

7. Închideţi cureaua de bărbie a căştii şi verificaţi fixarea 
rigidă a căştii pe cap, dacă este necesar, strângeţi mai 
mult cureaua de bărbie.

8. Solicitaţi verificarea aşezării combinației cască-mască de 
către o a doua persoană. Adaptoarele cască-mască 
trebuie să fie tensionate, iar dacă nu, aranjaţi poziţia 
plăcilor de susţinere la cască.

● Aplicarea aparatului de protecţie respiratorie în circuit și 
conectarea sa cu Dräger FPS 7000 RP:
Introduceți cupla-fișă în piesa de racord.

● Dacă se utilizează un set telefonic:
Reglaţi aşezarea căştilor audio potrivit pe urechi. 
Conectați setul telefonic la cablul de comunicații fonice cu 
fișa sau știftul și verificați dacă funcționează.

4.5 Verificarea aşezării etanşe

AVERTISMENT
Pericol de otrăvire
► Pătrundeţi la intervenţie numai cu racordul de respiraţie 

etanş.

1. Asamblați prin presare ambele furtunuri de respirație ale 
aparatului de protecție respiratorie în circuit și inspirați 
până se creează subpresiune în masca completă.

2. Reţineţi aerul pentru o perioadă scurtă.
Subpresiunea trebuie să persiste, în caz contrar strângeţi 
harnaşamentul sau modificați poziția ghidajului măștii pe 
cască1).

3. Repetați verificarea de două ori.

4.6 În timpul utilizării
● Dacă vizorul se aburește, pivotați ștergătorul cu ajutorul 

butonului.

4.6.1 Băutul în timpul intervenției

AVERTISMENT
► Furtunul de băut trebuie conectat și scos numai în afara 

zonei de pericol, pentru ca interiorul sistemului de băut să 
nu fie contaminat.

În cazul unei intervenții în minerit, rezervorul de băut poate 
să rămână conectat tot timpul la supapa de băut.

1. Rotiți supapa de băut din capac și trageți capişonul de 
protecţie din supapa de băut.

2. Introduceți dispozitivul de cuplare al furtunului de băut pe 
supapa de băut.

3. Pentru a bea, rotiți puțin înapoi supapa de băut, până 
când muştiucul poate ajunge bine în gură.

4. Pentru a bea, mușcați ușor muştiucul și aspirați lichidul.
5. După ce ați băut, rotiți complet supapa de băut din capac, 

până când muştiucul nu mai incomodează.
6. După utilizare, scoateți dispozitivul de cuplare al furtunului 

de băut din supapa de băut.
7. Introduceți capişonul de protecţie pe supapa de băut și 

rotiți din nou supapa de băut în capac.

4.6.2 Temperaturi ridicate/Solicitări termice 
alternante

AVERTISMENT
Pericol de otrăvire!
► La orice deteriorare, de ex. bule în vizor, părăsiţi imediat 

zona periculoasă.

La vizoarele marcate cu PCas şi APECas stratul de protecţie 
se poate desprinde local. Racordul de respiraţie este în 
continuare apt de funcţionare până la sfârşitul intervenţiei. 
Schimbaţi vizorul după intervenţie.

4.6.3 Substanţe chimice
Unele materiale pot fi asimilate de către materialul corpului 
măştii şi eventual să difuzeze în interior. Mai multe informaţii 
se obţin de la Dräger.

4.6.4 Zonă cu pericol de explozie

AVERTISMENT
În cazul utilizării în zone cu pericol de explozie, tratați 
Dräger FPS 7000 RP cu spray antistatic sau utilizați o peliculă 
de apă.
În caz contrar, există pericol de explozie din cauza încărcării 
electrostatice.

4.7 După utilizare
● Decuplarea aparatului de protecţie respiratorie în circuit: 

Apăsaţi tasta şi în acelaşi timp extrageţi cupla-fișă din 
piesa de racord.

ATENŢIE
► Nu trageţi de piesa de racord, pentru ca aceasta să nu se 

deterioreze.

Mască completă
1. Apăsaţi înainte cu degetele mari cataramele cu rolă ale 

benzilor de ceafă şi desfaceţi benzile (Figura E).
2. Scoateţi pe deasupra capului masca completă de pe faţă.

Combinaţia cască-mască cu adaptorul S-fix
1. Deschideți cureaua de bărbie a căştii.
2. Trageţi ambele adaptoare cască-mască simultan spre 

spate şi le desprindeţi prin rabatare de pe cască.
3. Detaşaţi racordul de respiraţie.

Combinaţia cască-mască cu adaptorul Q-fix
1. Trageţi uşor spre înainte ambele adaptoare cască-mască 

și apăsați butoanele pentru deblocare.

1) Respectaţi instrucţiunile de utilizare aferente.
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2. Trageţi ambele adaptoare cască-mască simultan spre 
spate şi le desprindeţi prin rabatare de pe cască.

3. Detaşaţi racordul de respiraţie.

4.7.1 Lucrări de întreţinere şi intervale de 
întreţinere

Pentru informaţii despre lucrările de întreţinere şi intervalele 
de întreţinere, vezi Manualul tehnic 9300767 pe 
www.draeger.com/ifu.

5 Transport
Transportaţi racordul de respiraţie într-o cutie de transport sau 
o geantă de mască.

6 Depozitare
● Deschideţi banda de susţinere pe cap până la opritor.
● Asiguraţi-vă că racordul de respiraţie este uscat.
● Ambalaţi masca completă în geanta de transport aferentă 

sau în cutia de transport.
● Măştile complete se depozitează fără deformare, într-un 

loc uscat şi fără praf.
● Protejaţi de radiaţiile luminoase şi termice directe.
● Temperatura de depozitare: -15 °C până la +25 °C
● Respectaţi prevederile ISO 2230 şi directivele naţionale 

referitoare la depozitarea, întreţinerea şi curăţarea 
produselor din cauciuc.

Articolele din cauciuc Dräger sunt protejate cu un agent 
contra îmbătrânirii premature, care în unele cazuri este vizibil 
ca o acoperire alb-gri. Acest strat de acoperire poate fi spălat 
cu apă cu săpun şi o perie.

7 Casarea
Produsul trebuie eliminat ca deşeu conform prevederilor în 
vigoare.
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1 Biztonsággal kapcsolatos 
információk

– A termék használata előtt olvassa el figyelmesen ezt a 
használati útmutatót és a hozzátartozó termékekét is.

– Pontosan tartsa be a használati útmutatót. A 
felhasználónak az utasításokat tökéletesen meg kell 
értenie, és pontosan kell követnie. A terméket csak a 
felhasználási célnak megfelelően szabad használni.

– Ne dobja ki ezt a használati útmutatót. A felhasználóknak 
biztosítaniuk kell a megőrzést és a rendeltetésszerű 
használatot.

– Ezt a terméket csak szakmai ismeretekkel rendelkező, 
kioktatott személyek használhatják.

– Hibás vagy hiányos termékeket nem szabad használni. A 
termék mindennemű megváltoztatása tilos.

– A Dräger céget tájékoztatni kell a termék vagy a termék 
részeinek hibáiról vagy kieséséről.

– A termékre vonatkozó helyi és nemzeti irányelvekben 
foglaltakat be kell tartani.

– A termék ellenőrzését, javítását és karbantartását csak 
szakmai ismeretekkel rendelkező, kioktatott személyek 
végezhetik. A Dräger azt javasolja, hogy kössön szerviz 
szerződést a Dräger vállalattal, és minden javítási munkát 
a Dräger vállalattal végeztessen.

– A karbantartási munkákhoz csak a Dräger cég eredeti 
alkatrészeit és tartozékait használja. Ellenkező esetben a 
termék helyes működése megváltozhat.

2 A dokumentumban használt 
szabályok

2.1 A figyelmeztető jelzések jelentése
A dokumentumban az alábbi figyelmeztető jelzéseket 
használjuk, hogy a felhasználó figyelmét felhívjuk a 
lehetséges veszélyekre. A figyelmeztető jelzések jelentését 
az alábbiakban olvashatja:

3 Leírás
3.1 Termékáttekintés
– Teljes maszk (lásd az A1 ábrát a kihajtható oldalon)
– Maszk/sisak kombináció (lásd az A2 ábrát a kihajtható 

oldalon)
– Csatlakozó (lásd az A3 ábrát a kihajtható oldalon)

3.2 A funkció leírása
A Dräger FPS 7000 RP légzőkészülékek az alábbi különféle 
kivitelekben kaphatók:
– teljes maszkként (ez maszktestből és fejpántozatból vagy 

hajhálóból áll)
– álarc/sisak kombinációként (ez álarctestből, S-rögzítős 

vagy Q-rögzítős sisak/álarc csatlakozóból és a hozzá 
tartozó sisakból áll).

A maszkok a B modul szerinti típusvizsgálaton estek át és 
nem módosíthatóak.

Minden Dräger FPS 7000 RP rendelkezik ablaktörlővel.

A Dräger FPS 7000 RP egyik változata ivószeleppel van 
felszerelve. Ivótömlőn keresztül egy CamelBak® ivótartály 
csatlakoztatható a Dräger FPS 7000 RP készülékre. Ez az 
ivótartály azonban tűz esetén történő bevetésre nem 
alkalmas, és használata ilyenkor nem engedélyezett.

A szemüveget viselők maszkszemüveget használhatnak.

A légzőkészülékek –30 °C és +60 °C közötti hőmérsékleten 
használhatók.

3.3 Az alkalmazás célja
A Dräger FPS 7000 RP védi az arcot és a szemet az 
agresszív közegektől és a Dräger zárt rendszerű 
légzőkészülékeivel való használatra engedélyezett.

3.4 A rendeltetés korlátozásai

FIGYELMEZTETÉS
A szakáll és oldalszakáll a teljes maszk tömítési részein 
szivárgást okoz. Az ilyen arcszőrzettel rendelkező személyek 
nem alkalmasak a teljes maszk viselésére. A tömítési 
részeken lévő szemüvegszár szintén szivárgást okoz.
► Viseljen maszkszemüveget.

Figyel-
meztető 
jel

Jelzőszó A figyelmeztető jelzések 
osztályozása

FIGYELMEZ-
TETÉS

Figyelmeztetés potenciális ves-
zélyhelyzetre. Ha ezt nem 
kerüli el, halál léphet fel vagy 
súlyos sérülések fordulhatnak 
elő.

VIGYÁZAT Figyelmeztetés potenciális ves-
zélyhelyzetre. Ha nem kerüli el, 
személyi sérülés következhet 
be. Ezt a jelet a szakszerűtlen 
használatra való figyelmezte-
tésként is lehet használni.

MEGJEGY-
ZÉS

Figyelmeztetés potenciális ves-
zélyhelyzetre. Ha nem kerüli el, 
a termék vagy a környezet 
károsodása következhet be.

1 Fejpántozat 2 Feszítőkeret, felső
3 Ablak 4 Ablaktörlő
5 Belső maszk 6 Feszítőkeret, alsó
7 Gomb 8 Forgatógomb
9 Ivószelep fedősapkája 10 Ivószelep csutorával
11 Sapka 12 Maszktest
13 Nyakheveder 14 Csat
15 Sisak 16 Maszk/sisak/ csatlakozó
17 Állszíj 18 Álarcvezető
19 Beszédmembrán 20 O-gyűrű
21 Bilincs
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3.5 Engedélyek
A teljes maszkok a következők szerint engedélyezettek:
– EN 136:1998 CL.3+
– (EU) 2016/425 rendelet,
– (EU) 2016/425 as brought into UK law and amended

A maszk/sisak kombinációk ezenkívül engedélyezettek a 
következők szerint is:
– DIN 58610:2014.

Megfelelőségi nyilatkozatok: lásd a  

www.draeger.com/product-certificates oldalon

Mindkét kivitel teljesíti az EN 137 szabvány szerinti lánggal 
való érintkezés (flame engulfment) követelményeit. A Dräger 
PSS BG 4 / PSS BG 4 és BG ProAir típusú zárt rendszerű 
légzőkészülékek és a teljes maszkok és maszk/sisak 
kombinációk együttes használata az EN 145 szerint 
engedélyezett.

3.6 Típusazonos jelölés
A légzőkészülékek különböző megjelölésekkel vannak 
ellátva:

4 Használat
4.1 A használat előfeltételei
A maszk/sisak kombinációt a felépítése miatt különös 
gondossággal kell beállítani az eszköz viselőjére (megfelelő 
maszkméret, a tartólemez és a sisak belső felszerelésének 
beállítása).

4.2 Az első használat előtt
1. Húzza le a védőfóliát az ablakról.
2. Ellenőrizze, hogy a légzőkészülék tömített-e (lásd a 

9300767 számú műszaki kézikönyvet a 
www.draeger.com/ifu oldalon).

4.3 Minden használat előtt
Az álarctest S, M, L méretekben, a belső maszk 1-es, 2-es és 
3-as méretben, a fejpántozat pedig M/L és S méretekben 
kapható. Rendszerint a standard M2 méret használatos. Ha 
ezzel a mérettel nem lehet kielégítő tömítettséget elérni, más 
méretkombinációkat kell alkalmazni.

FIGYELMEZTETÉS
► Az álarc viselőjét mindig a számára megfelelő méretű 

álarccal kell felszerelni. 
A bevetés előtt minden esetben meg kell győződni arról, 
hogy a maszk tömören illeszkedik. A fej és az álarctest 
közötti tömítővonalnak hajszálaktól és idegen testektől 
mentesnek kell lennie, mivel ezek szivárgást okozhatnak 
A szemüveget viselőknek álarcszemüveget kell 
használniuk.

1. Maszk/sisak kombináció: Állítsa be a teljes maszk 
rögzítőelemeit és a sisak belső felszerelését.

2. Szükség esetén építse be a maszkszemüveget.
3. Az ablaktörlőt itassa át „klar-pilot” comfort páramentesítő 

szerrel. A páramentesítő szert vigye fel az ablakra, és 
törölje meg egy szöszmentes törlőkendővel úgy, hogy az 
ablakon keresztül jól ki lehessen látni.
Az ablaktörlőt ne működtesse száraz állapotban.

4. Ha a maszk ivószeleppel van felszerelve, ellenőrizze, 
hogy az ivószelep védősapkája fel van-e helyezve. 
Alternatívaként az ivótömlőt is fel lehet erősíteni az 
ivószelepre.

Ha az ivószelepet a teljes bevetés során nem fogják 
használni, a csutorát le kell szerelni. Ez növeli az álarc 
viselésének kényelmét.

5. Teljes maszk: Nyissa ki ütközésig a fejpántozatot.
6. Helyezze a nyakhevedert a nyaka köré és rögzítse a 

maszkot a készenléti helyzetben (lásd a B ábrát a 
kihajtható oldalon).

4.4 A légzőkészülék felhelyezése
● A teljes maszkot oldja ki a készenléti helyzetből.

4.4.1 Teljes maszk
1. Lazítsa ki a fejpántozatot, és helyezze bele az állát a 

maszktest állmélyedésbe (lásd a C ábrát a kihajtható 
oldalon).

2. A fejpántozatot húzza a fejére, majd húzza hátrafelé.
3. Igazítsa meg a teljes maszkot.
4. Egyenletesen húzza meg először a nyakszíjat, majd a 

halántékpántokat, végül pedig a homlokpántot (lásd a 
D ábrát a kihajtható oldalon).

4.4.2 Maszk/sisak kombináció
1. Készítse elő a sisakot a használathoz.
2. Helyezze fel a sisakot, de közben hagyja nyitva az 

állszíjat.
3. Fogja meg mindkét álarc/sisak csatlakozót, és helyezze 

az álarctest felső peremét a homlokára.
4. Helyezze bele az állát a maszk állmélyedésébe.
5. Mindkét maszk/sisak csatlakozót egyidejűleg húzza 

hátrafelé, és akassza be a sisak rögzítőfülébe.

Csatlakozó RP
Maszktest EPDM vagy Si,

EN 136:1998 CL.3+
CExxxx (bejelentett szerv Európában)

Maszktest mérete S (kicsi), M (közepes), L (nagy)
Belső maszk 
mérete

1 (kicsi), 2 (közepes), 3 (nagy)

Ablak PCas vagy APECas (kétoldalú karcolá-
sálló bevonattal), F (tűzoltóság), az 
EN 166 szabvány szerint
A (lövésállósági osztály 190 m/s)
T (belövés extrém hőmérsékleteken,
–30 és +60 °C között tesztelve, 190 m/s 
sebességgel)

Fejpántozat EPDM vagy Si, M/L vagy S
Hajháló H
Maszk/sisak/ csat-
lakozó

S-rögzítő (H61) vagy Q-rögzítő (H62)

Ivó csatlakozó TR

www.draeger.com/product-certificates
www.draeger.com/product-certificates
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6. Igazítsa meg a teljes maszkot. A teljes tömítővonalnak fel 
kell feküdnie a fejre. Szükség esetén csúsztassa a 
maszktestet a sisak homlokpántja alá.

7. Csatolja be a sisak állszíját, és ellenőrizze, hogy a sisak 
szorosan illeszkedik-e a fejre; szükség esetén húzza 
utána az állszíjat.

8. Egy másik személlyel ellenőriztesse a maszk/sisak 
kombináció megfelelő illeszkedését. A maszk/sisak 
csatlakozónak feszesnek kell lennie; ellenkező esetben 
állítsa be a tartólemezek helyzetét a sisaknál.

● Vegye fel a zárt rendszerű légzőkészüléket, és 
csatlakoztassa a Dräger FPS 7000 RP készüléket a zárt 
rendszerű légzőkészülékhez:
A gyorscsatlakozót reteszelje a csatlakozóba.

● Ha telefonberendezést használ:
A fülhallgatót állítsa be a fülnek megfelelően. A 
telefonberendezést a dugóval vagy a tűvel csatlakoztassa 
a távbeszélő vezetékhez, és ellenőrizze, hogy a 
telefonberendezés működik-e.

4.5 A tömítettség ellenőrzése

FIGYELMEZTETÉS
Mérgezés veszélye
► A bevetést csak tömített légzőkészülékkel kezdje meg.

1. A zárt rendszerű légzőkészülék mindkét légzőtömlőjét 
szorosan nyomja össze, és lélegezzen be, amíg vákuum 
keletkezik a teljes álarcban.

2. Rövid ideig tartsa vissza lélegzetét.
A vákuumnak meg kell maradnia, ellenkező esetben 
húzza utána a pántozatot, vagy állítsa be az álarcvezető 
helyzetét a sisakon1).

3. Ismételje meg kétszer az ellenőrzést.

4.6 A használat során
● Ha az ablak bepárásodik, mozgassa az ablaktörlőt a 

forgatógombbal.

4.6.1 Ivás a bevetés alatt

FIGYELMEZTETÉS
► Az ivótömlőt kizárólag a veszélyes területen kívül szabad 

csatlakoztatni és levenni, hogy az ivórendszer belseje ne 
szennyeződjön.

Bányászati használat esetén az ivótartály egész idő alatt 
az ivószelepre csatlakoztatva maradhat.

1. Az ivószelepet fordítsa ki a sapkából, és húzza le a 
védősapkát az ivószelepről.

2. Az ivótömlő csatlakozóját dugja rá az ivószelepre.
3. Az ivószelepet az iváshoz egy kissé hajtsa vissza, amíg a 

csutorát jól a szájába tudja venni.
4. Az iváshoz enyhén harapjon rá a csutorára, és szívja meg 

az ivófolyadékot.
5. Ivás után az ivószelepet hajtsa ki ismét teljesen a 

sapkából, amíg a csutora már nincs útban.
6. Használat után az ivótömlő csatlakozóját húzza le az 

ivószelepről.

7. A védősapkát dugja az ivószelepre, és hajtsa az 
ivószelepet ismét a sapkába.

4.6.2 Magas hőmérséklet/váltakozó 
hőmérsékleti terhelés

FIGYELMEZTETÉS
Mérgezésveszély!
► Bármiféle károsodás – például az ablakon megjelenő 

hólyagok esetén – azonnal hagyja el a veszélyes területet.

A PCas és APECas jelölésű ablakokról a bevonat helyenként 
leválhat. A légzőkészülék egészen a bevetés végéig továbbra 
is használható. Az ablakot a bevetés után ki kell cserélni.

4.6.3 Vegyszerek
Egyes anyagokat a maszk anyaga felvehet, és ezek adott 
esetben keresztül is diffundálhatnak rajta. További 
tájékoztatást a Dräger vállalattól kaphat.

4.6.4 Robbanásveszélyes terület

FIGYELMEZTETÉS
Robbanásveszélyes környezetben való alkalmazás esetén a 
Dräger FPS 7000 RP készüléket kezelje antisztatikus spray-
vel, vagy használjon vízfátylat.
Különben robbanásveszély áll fenn az elektrosztatikus töltés 
miatt.

4.7 A használat után
● A zárt rendszerű légzőkészülék lecsatlakoztatása: Nyomja 

meg a gombot, és egyidejűleg húzza ki a gyorscsatlakozót 
a csatlakozóból.

VIGYÁZAT
► Ne húzza meg a gyors csatlakozót, nehogy megsérüljön.

Teljes maszk
1. Hüvelykujjával nyomja előre a nyakszíjak csatjait, és oldja 

ki a szalagokat (E kép).
2. A teljes maszkot az arcától eltartva húzza le a fejéről.

Álarc/sisak kombináció S-rögzítő adapterrel
1. Oldja ki a sisak állszíját.
2. Mindkét maszk/sisak csatlakozót egyenletesen húzza 

hátrafelé, és hajtsa el a sisaktól.
3. Vegye le a légzőkészüléket.

Álarc/sisak  kombináció Q-rögzítő adapterrel.
1. Mindkét álarc/sisak csatlakozót húzza enyhén előrefelé, 

és a kireteszeléshez nyomja meg a nyomógombokat.
2. Mindkét maszk/sisak csatlakozót egyenletesen húzza 

hátrafelé, és hajtsa el a sisaktól.
3. Vegye le a légzőkészüléket.

4.7.1 Karbantartási munkálatok és karbantartási 
intervallumok

A karbantartási munkálatokra és a karbantartási 
intervallumokra vonatkozó információkat lásd a 9300767 
számú műszaki kézikönyvben a www.draeger.com/ifu oldalon.

1) Kövesse a vonatkozó használati útmutatót.
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5 Szállítás
A légzőkészüléket hordozható tárolódobozban vagy 
maszktáskában szállítsa.

6 Tárolás
● Nyissa ki ütközésig a fejpántozatot.
● Ellenőrizze, hogy a légzőkészülék száraz-e.
● Csomagolja be a teljes maszkot a hozzá tartozó 

maszktáskába vagy hordozható tárolódobozba.
● A teljes maszkot szárítsa deformálódás nélkül és tárolja 

pormentesen.
● Óvja a közvetlen nap- és hősugárzástól.
● Tárolási hőmérséklet: -15 °C és +25 °C között
● Tartsa be a gumitermékek tárolására, karbantartására és 

tisztítására vonatkozó ISO 2230 szabvány előírásait és a 
nemzeti irányelveket.

A Dräger gumiárukat egy szer védi az idő előtti elöregedéssel 
szemben, amely néhány esetben szürkésfehér rétegként 
látható. Ez a lerakódás szappanos vízzel és kefével 
eltávolítható.

7 Hulladékkezelés
A terméket az érvényes előírásoknak megfelelően 
ártalmatlanítsa.
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1 Πληροφορίες ασφαλείας
– Πριν τη χρήση του προϊόντος διαβάστε προσεκτικά τις 

παρούσες οδηγίες χρήσης και τις οδηγίες χρήσης των 
αντίστοιχων προϊόντων.

– Ακολουθείτε πιστά τις οδηγίες χρήσης. Ο χρήστης θα 
πρέπει να κατανοεί πλήρως και να τηρεί πιστά τις οδηγίες. 
Το προϊόν επιτρέπεται να χρησιμοποιείται μόνο σύμφωνα 
με το σκοπό χρήσης του.

– Μην πετάτε τις οδηγίες χρήσης. Φροντίστε ώστε να 
φυλάσσονται και να χρησιμοποιούνται σωστά από το 
χρήστη.

– Μόνο εκπαιδευμένο και εξειδικευμένο προσωπικό 
επιτρέπεται να χρησιμοποιεί αυτό το προϊόν.

– Μην χρησιμοποιείτε ελαττωματικά ή ημιτελή προϊόντα. 
Μην προβαίνετε σε μετατροπές στο προϊόν.

– Ενημερώνετε την Dräger σε περίπτωση σφαλμάτων ή 
βλαβών του προϊόντος ή εξαρτημάτων του.

– Τηρείτε τους τοπικούς και εθνικούς κανονισμούς που 
ισχύουν για το προϊόν αυτό.

– Μόνο εκπαιδευμένο και εξειδικευμένο προσωπικό 
επιτρέπεται να ελέγχει, να επισκευάζει και να συντηρεί το 
προϊόν. Η Dräger συνιστά τη σύναψη συμβολαίου 
συντήρησης με την ίδια την Dräger, ώστε όλες οι εργασίες 
συντήρησης να εκτελούνται από αυτήν.

– Για εργασίες συντήρησης χρησιμοποιείτε μόνον αυθεντικά 
ανταλλακτικά και αξεσουάρ της Dräger. Διαφορετικά θα 
μπορούσε να επηρεαστεί η σωστή λειτουργία του 
προϊόντος.

2 Τυπογραφικές συμβάσεις στο 
παρόν κείμενο

2.1 Σημασία των υποδείξεων 
προειδοποίησης

Οι παρακάτω υποδείξεις προειδοποίησης χρησιμοποιούνται 
στο παρόν έγγραφο για υποδείξουν στο χρήστη πιθανούς 
κινδύνους. Η σημασία των υποδείξεων προειδοποίησης 
ορίζεται ως εξής:

3 Περιγραφή
3.1 Επισκόπηση προϊόντος
– Μάσκα ολόκληρου προσώπου (βλ. εικόνα A1 στην 

αναδιπλούμενη σελίδα)
– Συνδυασμός μάσκας/κράνους (βλ. εικόνα Α2 στην 

αναδιπλούμενη σελίδα)
– Σύνδεσμος συσκευών (βλ. εικόνα A3 στην αναδιπλούμενη 

σελίδα)

3.2 Περιγραφή λειτουργίας
Οι προσωπίδες Dräger FPS 7000 RP διατίθενται στις 
παρακάτω εκδόσεις:
– Ως μάσκα ολόκληρου προσώπου (αποτελούμενη από το 

σώμα μάσκας με ελαστικό ιμάντα κεφαλής ή δίχτυ 
κεφαλής).

– Ως συνδυασμός μάσκας/κράνους (αποτελούμενος από το 
σώμα μάσκας με αντάπτορα μάσκας/κράνους S-fix ή Q-fix 
και με το αντίστοιχο κράνος).

Οι μάσκες είναι πιστοποιημένου τύπου Modul-B και 
απαγορεύεται να τροποποιούνται.

Όλες οι μάσκες Dräger FPS 7000 RP διαθέτουν 
υαλοκαθαριστήρα.

Μια έκδοση των μασκών Dräger FPS 7000 RP είναι 
εξοπλισμένη με βαλβίδα υδροληψίας. Στη μάσκα 
Dräger FPS 7000 RP μπορεί να συνδεθεί ένας σάκος 
παροχής ύδατος CamelBak® μέσω ενός λάστιχου 
υδροληψίας. Ωστόσο, αυτός ο σάκος παροχής ύδατος δεν 
είναι κατάλληλος ούτε εγκεκριμένος για χρήση σε πυρκαγιά.

Όσοι φορούν γυαλιά οράσεως μπορούν να φορέσουν γυαλιά 
μάσκας.

Οι προσωπίδες μπορούν να χρησιμοποιούνται σε 
θερμοκρασία από -30 °C έως +60 °C.

3.3 Σκοπός χρήσης
Οι μάσκες Dräger FPS 7000 RP προστατεύουν το πρόσωπο 
και τα μάτια από διαβρωτικά μέσα και είναι εγκεκριμένες για 
χρήση με αναπνευστικές συσκευές κλειστού κυκλώματος της 
Dräger.

Προειδο-
ποιητικό 
σύμβολο

Λέξη επισή-
μανσης

Ταξινόμηση της υπόδειξης 
προειδοποίησης

ΠΡΟΕΙΔΟ-
ΠΟΙΗΣΗ

Παραπέμπει σε κατάσταση 
ενδεχόμενου κινδύνου. Αν δεν 
αποφευχθεί, το αποτέλεσμα 
μπορεί να είναι θάνατος ή 
σοβαροί τραυματισμοί.

ΠΡΟΣΟΧΗ Παραπέμπει σε κατάσταση 
ενδεχόμενου κινδύνου. Αν δεν 
αποφευχθεί, το αποτέλεσμα 
μπορεί να είναι τραυματισμοί. 
Μπορεί να χρησιμοποιηθεί και 
ως προειδοποίηση για μη 
ασφαλή χρήση.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ Παραπέμπει σε κατάσταση 
ενδεχόμενου κινδύνου. Αν δεν 
αποφευχθεί, το αποτέλεσμα 
μπορεί να είναι ζημιές στο προ-
ϊόν ή το περιβάλλον.

1 Ελαστικός ιμάντας κεφα-
λής

2 Πλαίσιο σύσφιξης, πάνω

3 Πανοραμικό κρύσταλλο 4 Υαλοκαθαριστήρας
5 Εσωτερική μάσκα 6 Πλαίσιο σύσφιξης, κάτω
7 Πλήκτρο 8 Περιστρεφόμενο κουμπί
9 Καλύπτρα της βαλβίδας 

υδροληψίας
10 Βαλβίδα υδροληψίας με 

επιστόμιο
11 Πώμα 12 Σώμα μάσκας
13 Ιμάντας μεταφοράς 

αυχένα
14 Πόρπη

15 Κράνος 16 Αντάπτορας μάσκας/κρά-
νους

17 Υποσιάγωνο 18 Υποδοχή μάσκας
19 Φωνητική μεμβράνη 20 Δακτύλιος σχήματος O
21 Κολάρο
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3.4 Περιορισμοί του σκοπού χρήσης

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Τα γένια και οι φαβορίτες στην περιοχή στεγανοποίησης της 
μάσκας ολόκληρου προσώπου προκαλούν διαρροές. Άτομα 
με τα παραπάνω χαρακτηριστικά δεν μπορούν να 
χρησιμοποιήσουν τη μάσκα ολόκληρου προσώπου. Οι 
βραχίονες γυαλιών στην περιοχή στεγανοποίησης προκαλούν 
επίσης διαρροές.
► Χρησιμοποιήστε γυαλιά μάσκας.

3.5 Εγκρίσεις
Οι μάσκες ολόκληρου προσώπου είναι εγκεκριμένες κατά:
– EN 136:1998 CL.3+
– (EU) 2016/425
– (ΕΕ) 2016/425 as brought into UK law and amended

Οι συνδυασμοί μάσκας/κράνους είναι επίσης εγκεκριμένοι 
κατά:
– DIN 58610:2014

Δήλωση συμμόρφωσης: βλέπε  www.draeger.com/product-
certificates

Και οι δύο εκδόσεις, πληρούν τις απαιτήσεις της 
περικύκλωσης της φωτιάς κατά EN 137 (flame engulfment). 
Μαζί με την Dräger PSS BG 4 / PSS BG 4 plus/BG ProAir, οι 
μάσκες ολόκληρου προσώπου καθώς και οι συνδυασμοί 
μάσκας/κράνους είναι εγκεκριμένες κατά EN 145.

3.6 Σήμανση ιδίου τύπου
Οι προσωπίδες επισημαίνονται με διάφορους τρόπους:

4 Χρήση
4.1 Προϋποθέσεις χρήσης
Ο συνδυασμός μάσκας/κράνους πρέπει να τοποθετηθεί, 
εξαιτίας του τρόπου κατασκευής του, με ιδιαίτερη προσοχή 
στο άτομο που φέρει τη συσκευή (σωστό μέγεθος μάσκας, 
ρύθμιση της πλάκας συγκράτησης και του εσωτερικού 
εξοπλισμού του κράνους).

4.2 Πριν από την πρώτη χρήση
1. Αφαιρέστε την προστατευτική μεμβράνη από το 

πανοραμικό κρύσταλλο.
2. Πριν από την πρώτη χρήση ελέγξτε, εάν η προσωπίδα 

είναι στεγανή (βλ. τεχνικό εγχειρίδιο 9300767 στη 
διεύθυνση www.draeger.com/ifu).

4.3 Πριν από κάθε χρήση
Το σώμα της μάσκας διατίθεται στα μεγέθη S, M, L, οι 
εσωτερικές μάσκες στα μεγέθη 1, 2, 3 και οι ελαστικοί ιμάντες 
της κεφαλής στα μεγέθη M/L και S. Κατά κανόνα 
χρησιμοποιείται το συνηθισμένο μέγεθος M2. Εάν δεν μπορεί 
να επιτευχθεί επαρκής στεγανότητα με το μέγεθος αυτό, θα 
πρέπει να χρησιμοποιηθούν άλλοι συνδυασμοί μεγεθών.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
► Οι χρήστες μάσκας πρέπει να είναι εξοπλισμένοι με μία 

μάσκα του εκάστοτε κατάλληλου μεγέθους. 
Σε κάθε περίπτωση, πρέπει πριν από τη χρήση να 
επιβεβαιωθεί ότι η μάσκα εφαρμόζει στεγανά. Το 
στεγανοποιητικό πλαίσιο προσώπου μεταξύ κεφαλιού και 
σώματος μάσκας πρέπει να είναι απαλλαγμένο από τρίχες 
και ξένα σώματα, καθώς αυτά μπορούν να προκαλέσουν 
διαρροές. Χρήστες, οι οποίοι φορούν γυαλιά όρασης, θα 
πρέπει να χρησιμοποιούν γυαλιά μάσκας.

1. Συνδυασμός μάσκας/κράνους: Ρυθμίστε τη θήκη 
προσαρμογής και τον εσωτερικό εξοπλισμό του κράνους.

2. Εάν απαιτείται, εγκαταστήστε γυαλιά μάσκας.
3. Εμποτίστε τον υαλοκαθαριστήρα με αντιθαμβωτικό μέσο 

«klar pilot» comfort. Εφαρμόστε αντιθαμβωτικό μέσο στο 
εσωτερικό του πανοραμικού κρυστάλλου και σκουπίστε με 
ένα πανί που δεν αφήνει χνούδι, έως ότου η ορατότητα 
μέσα από το τζάμι να είναι καλή.
Μη χρησιμοποιείτε τον υαλοκαθαριστήρα σε στεγνή 
κατάσταση.

4. Εάν η μάσκα είναι εξοπλισμένη με βαλβίδα υδροληψίας, 
βεβαιωθείτε ότι το προστατευτικό κάλυμμα της βαλβίδας 
υδροληψίας είναι προσαρμοσμένο. Εναλλακτικά, το 
λάστιχο υδροληψίας μπορεί να προσαρμοστεί πάνω στη 
βαλβίδα υδροληψίας.

Αν η βαλβίδα υδροληψίας δεν χρησιμοποιείται καθ’ όλη 
τη διάρκεια της χρήσης, θα πρέπει να 
αποσυναρμολογηθεί το επιστόμιο. Έτσι η μάσκα γίνεται 
πιο άνετη.

5. Μάσκα ολόκληρου προσώπου: Ανοίξτε τον ελαστικό 
ιμάντα κεφαλής μέχρι τέρμα.

6. Τοποθετήστε τον ιμάντα μεταφοράς γύρω από τον αυχένα 
και στερεώστε τη μάσκα στη θέση ετοιμότητας (βλ. 
εικόνα Β στην αναδιπλούμενη σελίδα).

Σύνδεσμος 
συσκευών

RP

Σώμα μάσκας EPDM ή Si,
EN 136:1998 CL.3+
CExxxx (Κοινοποιημένος φορέας στην 
Ευρώπη)

Μέγεθος σώματος 
μάσκας

S (μικρό), M (μεσαίο), L (μεγάλο)

Μέγεθος εσωτερι-
κής μάσκας

1 (μικρό), 2 (μεσαίο), 3 (μεγάλο)

Πανοραμικό κρύ-
σταλλο

PCas ή APECas (με αντιχαρακτική επί-
στρωση και στις δύο πλευρές), F (πυρο-
σβεστική), κατά EN 166
A (Κατηγορία προσβολής 190 m/s)
T (Προσβολή σε ακραίες θερμοκρασίες,
ελεγμένη στους -30...+60 °C με 
190 m/s)

Ελαστικός ιμάντας 
κεφαλής

EPDM ή Si, M/L ή S

Δίχτυ κεφαλής H
Αντάπτορας 
μάσκας/κράνους

S-fix (H61) ή Q-fix (H62)

Σύνδεσμος πόσι-
μου νερού

TR

www.draeger.com/product-certificates
www.draeger.com/product-certificates
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4.4 Τοποθέτηση προσωπίδας
● Ελευθερώστε τη μάσκα ολόκληρου προσώπου από τη 

θέση ετοιμότητας.

4.4.1 Μάσκα ολόκληρου προσώπου
1. Ανοίξτε τον ελαστικό ιμάντα κεφαλής και τοποθετήστε το 

σαγόνι στο υποσιάγωνο του σώματος της μάσκας (βλ. 
εικόνα C στην αναδιπλούμενη σελίδα).

2. Τραβήξτε τον ελαστικό ιμάντα κεφαλής επάνω από το 
κεφάλι και προς τα πίσω.

3. Προσαρμόστε τη θέση της μάσκας ολόκληρου προσώπου, 
έτσι ώστε αυτή να εφαρμόζει άνετα.

4. Τεντώστε ομοιόμορφα πρώτα τους ιμάντες αυχένα, στη 
συνέχεια τους ιμάντες κροτάφων και τέλος τον μετωπικό 
ιμάντα (βλ. εικόνα D στην αναδιπλούμενη σελίδα).

4.4.2 Συνδυασμός μάσκας/κράνους
1. Προετοιμάστε το κράνος για τη χρήση.
2. Τοποθετήστε το κράνος, αφήνοντας ανοιχτό το 

υποσιάγωνο.
3. Πιάστε και τους δύο αντάπτορες μάσκας/κράνους και 

τοποθετήστε το άνω χείλος του σώματος της μάσκας στο 
μέτωπο.

4. Τοποθετήστε το σαγόνι στο υποσιάγωνο της μάσκας.
5. Τραβήξτε τους δύο αντάπτορες μάσκας/κράνους 

ταυτόχρονα προς τα πίσω και κρεμάστε τους στη θήκη 
αντάπτορα του κράνους.

6. Προσαρμόστε τη θέση της μάσκας ολόκληρου προσώπου, 
έτσι ώστε αυτή να εφαρμόζει άνετα. Το συνολικό 
στεγανοποιητικό πλαίσιο προσώπου πρέπει να εφαρμόζει 
στο κεφάλι. Εάν είναι απαραίτητο, σπρώξτε το σώμα της 
μάσκας κάτω από τον μετωπικό ιμάντα του κράνους.

7. Κλείστε το υποσιάγωνο του κράνους και ελέγξτε εάν το 
κράνος είναι σταθερό στο κεφάλι. Εάν είναι απαραίτητο, 
σφίξτε ξανά το υποσιάγωνο.

8. Ζητήστε από ένα άλλο άτομο να ελέγξει την εφαρμογή του 
συνδυασμού μάσκας/κράνους. Οι αντάπτορες 
μάσκας/κράνους πρέπει να είναι τεντωμένοι, διαφορετικά 
ρυθμίστε τη θέση των πλακών συγκράτησης στο κράνος.

● Τοποθετήστε την αναπνευστική συσκευή κλειστού 
κυκλώματος και συνδέστε τη μάσκα Dräger FPS 7000 RP 
με την αναπνευστική συσκευή κλειστού κυκλώματος:
Ασφαλίστε τον κουμπωτό σύνδεσμο στον σύνδεσμο 
συσκευών.

● Σε περίπτωση που χρησιμοποιείται μια τηλεφωνική 
εγκατάσταση:
Προσαρμόστε τη θέση του ακουστικού ώστε να ταιριάζει 
στο αυτί. Συνδέστε την τηλεφωνική εγκατάσταση με τη 
γραμμή του τηλεφώνου χρησιμοποιώντας βύσμα ή ακίδα 
και ελέγξτε εάν λειτουργεί η τηλεφωνική εγκατάσταση.

4.5 Έλεγχος στεγανότητας συναρμογής

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Κίνδυνος δηλητηρίασης
► Ξεκινήστε τη χρήση μόνο με στεγανή προσωπίδα.

1. Πιέστε σφιχτά μεταξύ τους τους δύο εύκαμπτους σωλήνες 
αναπνοής της αναπνευστικής συσκευής κλειστού 
κυκλώματος και εισπνεύστε, έως ότου δημιουργηθεί 
υποπίεση στη μάσκα ολόκληρου προσώπου.

2. Κρατήστε για λίγο την αναπνοή σας.

Η υποπίεση πρέπει να διατηρηθεί, διαφορετικά σφίξτε το 
κεφαλόδεμα ή αλλάξτε τη θέση της υποδοχής μάσκας στο 
κράνος.1).

3. Επαναλάβετε τον έλεγχο δύο φορές.

4.6 Κατά τη χρήση
● Εάν θαμπώσει το πανοραμικό κρύσταλλο, στρέψτε τον 

υαλοκαθαριστήρα με το περιστρεφόμενο κουμπί.

4.6.1 Πρόσληψη υγρών κατά τη χρήση

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
► Το λάστιχο υδροληψίας πρέπει να συνδέεται και να 

αφαιρείται μόνο εκτός της περιοχής κινδύνου, ώστε να μην 
μολυνθεί το εσωτερικό του συστήματος υδροληψίας.

Κατά τη χρήση σε ορυχεία το δοχείο πόσιμου νερού μπορεί 
να παραμένει συνεχώς συνδεδεμένο στη βαλβίδα 
υδροληψίας.

1. Περιστρέψτε το πώμα από τη βαλβίδα υδροληψίας και 
αφαιρέστε το προστατευτικό κάλυμμα από τη βαλβίδα 
υδροληψίας.

2. Τοποθετήστε τη σύνδεση του λάστιχου υδροληψίας στη 
βαλβίδα υδροληψίας.

3. Για να πιείτε, στρέψτε τη βαλβίδα υδροληψίας λίγο προς 
τα πίσω, έως ότου μπορέσετε να σταθεροποιήσετε το 
επιστόμιο στο στόμα σας.

4. Πιείτε, δαγκώνοντας ελαφρώς το επιστόμιο και ρουφώντας 
το υγρό.

5. Αφού πιείτε, γυρίστε ξανά τη βαλβίδα υδροληψίας έξω 
από το πώμα, έως ότου το επιστόμιο να μην ενοχλεί 
πλέον.

6. Μετά τη χρήση, τραβήξτε τη σύνδεση του λάστιχου 
υδροληψίας από τη βαλβίδα υδροληψίας.

7. Τοποθετήστε το προστατευτικό κάλυμμα πάνω στη 
βαλβίδα υδροληψίας και περιστρέψτε πάλι τη βαλβίδα 
υδροληψίας μέσα στο πώμα.

4.6.2 Υψηλές θερμοκρασίες/Θερμοκυκλοποίηση

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Κίνδυνος δηλητηρίασης!
► Σε περίπτωση ζημιάς, π.χ. σχηματισμού φυσαλίδων στο 

πανοραμικό κρύσταλλο, εγκαταλείψτε αμέσως την 
επικίνδυνη περιοχή.

Στα πανοραμικά κρύσταλλα που φέρουν τις σημάνσεις PCas 
και APECas, η επίστρωση μπορεί να αποκολληθεί μερικώς. Η 
προσωπίδα μπορεί να χρησιμοποιηθεί έως την ολοκλήρωση 
της επέμβασης. Αντικαταστήστε το πανοραμικό κρύσταλλο 
μετά τη χρήση.

4.6.3 Χημικές ουσίες
Ορισμένες ουσίες μπορούν να εισχωρήσουν στα υλικά του 
σώματος της μάσκας και ενδεχομένως να διαχυθούν προς τα 
μέσα. Περισσότερες πληροφορίες είναι διαθέσιμες από την 
Dräger.

1) Τηρείτε τις σχετικές οδηγίες χρήσης.
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4.6.4 Περιοχή με κίνδυνο έκρηξης

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Κατά τη χρήση σε περιοχές με κίνδυνο έκρηξης, ψεκάστε τη 
μάσκα Dräger FPS 7000 RP με αντιστατικό σπρέι ή 
χρησιμοποιήστε παραπέτασμα νερού.
Διαφορετικά υπάρχει κίνδυνος έκρηξης εξαιτίας 
ηλεκτροστατικής φόρτισης.

4.7 Μετά τη χρήση
● Αποσυνδέστε την αναπνευστική συσκευή κλειστού 

κυκλώματος: Πατήστε το πλήκτρο τραβώντας ταυτόχρονα 
τον κουμπωτό σύνδεσμο από τον σύνδεσμο συσκευών.

ΠΡΟΣΟΧΗ
► Μην τραβάτε τον σύνδεσμο συσκευών, ώστε να μην 

υποστεί βλάβη.

Μάσκα ολόκληρου προσώπου
1. Πιέστε με τον αντίχειρα προς τα εμπρός την πόρπη των 

ιμάντων αυχένα και χαλαρώστε τους ιμάντες (εικόνα E).
2. Τραβήξτε τη μάσκα ολόκληρου προσώπου περνώντας την 

επάνω από το κεφάλι σας, μακριά από το πρόσωπο.

Συνδυασμόςμάσκας/κράνους με αντάπτορα S-fix
1. Ανοίξτε το υποσιάγωνο του κράνους.
2. Τραβήξτε και τους δύο αντάπτορες μάσκας/κράνους 

ομοιόμορφα προς τα πίσω και βγάλτε τους από τις 
υποδοχές του κράνους.

3. Βγάλτε την προσωπίδα.

Συνδυασμόςμάσκας/κράνους με αντάπτορα Q-fix
1. Τραβήξτε τους δύο αντάπτορες μάσκας/κράνους ελαφρά 

προς τα εμπρός και πιέστε τα κουμπιά πίεσης για να 
απελευθερώσετε.

2. Τραβήξτε και τους δύο αντάπτορες μάσκας/κράνους 
ομοιόμορφα προς τα πίσω και βγάλτε τους από τις 
υποδοχές του κράνους.

3. Βγάλτε την προσωπίδα.

4.7.1 Εργασίες συντήρησης και χρονικά 
διαστήματα συντήρησης

Για πληροφορίες σχετικά με τις εργασίες συντήρησης και 
χρονικά διαστήματα συντήρησης, βλ. τεχνικό εγχειρίδιο 
9300767 στη διεύθυνση www.draeger.com/ifu.

5 Μεταφορά
Μεταφέρετε την προσωπίδα σε κουτί μεταφοράς ή σε τσάντα 
μάσκας.

6 Αποθήκευση
● Ανοίξτε τον ελαστικό ιμάντα κεφαλής μέχρι τέρμα.
● Βεβαιωθείτε ότι η προσωπίδα είναι στεγνή.
● Συσκευάστε τη μάσκα ολόκληρου προσώπου στην 

αντίστοιχη τσάντα της μάσκας ή στο κουτί μεταφοράς.
● Αποθηκεύστε τη μάσκα ολόκληρου προσώπου σε στεγνό 

μέρος χωρίς σκόνη, προσέχοντας να μην παραμορφωθεί.
● Προστατεύστε από άμεση ηλιακή και θερμική ακτινοβολία.

● Θερμοκρασία αποθήκευσης: -15 °C έως +25 °C
● Λάβετε υπόψη σας το ISO 2230 και τις εθνικές οδηγίες για 

την αποθήκευση, τη συντήρηση και τον καθαρισμό 
λαστιχένιων προϊόντων.

Τα προϊόντα από λάστιχο της Dräger φέρουν ένα 
προστατευτικό μέσο για την πρόωρη γήρανση, το οποίο σε 
ορισμένες περιπτώσεις είναι ορατό ως γκρι-λευκή επίστρωση. 
Η επίστρωση αυτή μπορεί να ξεπλυθεί με σαπουνόνερο και 
βούρτσα.

7 Απόρριψη
Απορρίψτε το προϊόν σύμφωνα με τις ισχύουσες διατάξεις.
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